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THÔNG TIN QUAN TRỌNG

Chúng tôi tin rằng đơn bảo hiểm này sẽ đáp ứng được nhu cầu của khách hàng. Sản phẩm bảo hiểm này 
được Tổng Công ty bảo hiểm Bảo Việt cung cấp trên cơ sở đồng bảo hiểm cùng Công ty TNHH Bảo hiểm 
HD theo tỷ lệ 65%-35%. Nếu Quý khách hàng có bất cứ băn khoăn hay thắc mắc gì về sản phẩm có thể 
gửi thư/email cho chúng tôi theo địa chỉ sau: 

Địa chỉ: Tổng Công ty Bảo hiểm Bảo Việt: 7 Lý Thường Kiệt – Hoàn Kiếm - Hà Nội
Email: insurancehelp@baoviet.com.vn

Mục

Tai nạn cá nhân1

Bảo hiểm cho các sự cố trong chuyến đi2

QUYỀN LỢI BẢO HIỂM
Chương trình Quốc tế (VNĐ)

Một chiều Khứ hồi Một chiều Khứ hồi

Chương trình Trong nước (VNĐ)

Tử vong do tai nạn hoặc Thương tật 
toàn bộ vĩnh viễn

Đối với Người được bảo hiểm có độ tuổi 
từ 2 tuổi đến dưới 76 tuổi

Đối với Người được bảo hiểm có độ tuổi 
từ 76 tuổi trở lên

Đối với Người được bảo hiểm từ 14 ngày 
tuổi đến dưới 2 tuổi  

2.000.000

1.000.000

200.000 

2.000.000

1.000.000

200.000 

1.000.000

500.000

100.000

1.000.000

500.000

100.000

Hủy chuyến đi

Rút ngắn chuyến đi

Mất mát hay hỏng hóc hành lý và/hoặc tư 
trang cá nhân

Không áp dụng

Lên đến 20.000  
 (Giới hạn cho một 

đồ vật bất kì: 3.000)

Lên đến 100.000

Lên đến 20.000  
 (Giới hạn cho một 

đồ vật bất kì: 3.000)

Không áp dụng

Lên đến 20.000  
 (Giới hạn cho một 

đồ vật bất kì: 3.000)

Không áp dụng

Lên đến 100.000 Lên đến 100.000

Lên đến 20.000  
 (Giới hạn cho một 

đồ vật bất kì: 3.000)

2.1

2.2

2.3

Mất tiền cá nhân Lên đến 4.000 Lên đến 4.000 Không áp dụng Không áp dụng2.7

Chuyến bay Vietjet bị trì hoãn Lên đến 10.500
(2.100 cho mỗi 4h 

bị trì hoãn)

Lên đến 10.500
(2.100 cho mỗi 4h 

bị trì hoãn)

Lên đến 1.500
(500 cho mỗi 2h bị

trì hoãn)

Lên đến 1.500
(500 cho mỗi 2h bị

trì hoãn)

2.4

Quyền lợi bảo hiểm lỡ nối chuyến Lên đến 10.000
(2.000 cho mỗi 6h 

bị trì hoãn)

Lên đến 10.000
(2.000 cho mỗi 6h 

bị trì hoãn)

Không áp dụng Không áp dụng2.5

Quyền lợi bảo hiểm hành lý đến trễ Lên đến 10.500
(2.100 cho mỗi 4h 

bị trì hoãn)

Lên đến 10.500
(2.100 cho mỗi 4h 

bị trì hoãn)

Lên đến 1.500
(500 cho mỗi 4h bị

trì hoãn)

Lên đến 1.500
(500 cho mỗi 4h bị

trì hoãn)

2.6

Quyền lợi bảo hiểm trong trường hợp 
không tặc diễn ra trong thời gian mỗi 6 giờ

Lên đến 10.000
(2.000 cho mỗi 6h)

Lên đến 10.000
(2.000 cho mỗi 6h)

Lên đến 4.200
(2.100 cho mỗi 8h)

Lên đến 4.200
(2.100 cho mỗi 8h)

2.9

Mất giấy tờ thông hành Lên đến 20.000 Lên đến 20.000 Lên đến 5.000 Lên đến 5.0002.8

 Lên đến chi phí 
chuyến bay ban đầu

 Lên đến chi phí 
chuyến bay ban đầu

PHẦN 1. BẢNG QUYỀN LỢI BẢO HIỂM

Đơn vị: 1000 
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Phạm vi bảo hiểm dành cho trẻ sơ sinh được giới hạn như sau:

Quyền lợi bảo hiểm tai nạn cá nhân lên đến 10% của bảng Quyền lợi trên.a

Chi trả phí y tế lên đến 10% của bảng Quyền lợi trên.b

Chi phí vận chuyển Y tế cấp cứu & Chi phí hồi hương thi hài lên đến 10% của bảng Quyền lợi trên. c

Dịch vụ cứu trợ khẩn cấp 24h.d

Bảo hiểm sẽ được chi trả cho một (1) trẻ sơ sinh đi kèm nếu Người được bảo hiểm đã tham gia bảo hiểm Vietjet 
Travel Safe.

Bảo hiểm cho trẻ sơ sinh đi kèm cùng người có tên trong Giấy chứng nhận bảo hiểm được chi trả như sau: 

Trách nhiệm cá nhân4

 Chi phí y tế và chi phí vận chuyển cấp cứu3

Chi phí y tế phát sinh do tai nạn hoặc ốm đau (bao gồm COVID-19)

Đối với Người được bảo hiểm có độ tuổi 
từ 2 tuổi đến dưới 76 tuổi

Không áp dụng Tai nạn và Ốm 
đau/Bệnh tật:

Lên đến 1.000.000

Không áp dụng Tai nạn và Ốm 
đau/Bệnh tật:

Lên đến 350.000

COVID-19:
Không áp dụng

3.1

3.2

Đối với Người được bảo hiểm có độ tuổi 
từ 76 tuổi trở lên

Không áp dụng Tai nạn và Ốm 
đau/Bệnh tật:

Lên đến 500.000

Không áp dụng Tai nạn và Ốm 
đau/Bệnh tật:

Lên đến 200.000

COVID-19:
Không áp dụng

Đối với Người được bảo hiểm từ 14 ngày 
tuổi đến dưới 2 tuổi

Không áp dụng Tai nạn và Ốm 
đau/Bệnh tật:

Lên đến 100.000

Không áp dụng Tai nạn và Ốm 
đau/Bệnh tật:
Lên đến 35.000

COVID-19:
Không áp dụng

Quyền lợi hỗ trợ tiền mặt khi nằm viện do 
tai nạn/ốm đau

Chi phí vận chuyển y tế cấp cứu Không áp dụng Lên đến 1.000.000 Không áp dụng Lên đến 300.000 3.3

Hồi hương thi hài Không áp dụng Lên đến 1.000.000 Không áp dụng Lên đến 300.000 3.4

Thăm viếng bệnh nhân ở nước ngoài Không áp dụng Lên đến 100.000 Không áp dụng Không áp dụng3.5

Chi phí hồi hương người đi cùng Không áp dụng Lên đến 100.000 Không áp dụng Không áp dụng3.6

Trách nhiệm cá nhân Lên đến 4.000.000 Lên đến 4.000.000 Không áp dụng Không áp dụng4.1

Quyền lợi khác

Không áp dụng Lên đến 20.000
(1.000 mỗi 24h) 

Không áp dụng Lên đến 10.000 
(500 mỗi 24h)

Dịch vụ Hỗ trợ Y tế và Du lịch Toàn cầu 
24/7

Không áp dụng Áp dụng Không áp dụng Không áp dụng

Quyền lợi đặc biệt:

Tự động mở rộng thời hạn bảo hiểm tới 
mười (10) ngày không tính phí

Không áp dụng Áp dụng Không áp dụng Áp dụng

- 3 -

Trụ sở chính: Số 7 Lý Thường Kiệt, phường Phan Chu Trinh, quận Hoàn Kiếm, Hà Nội   |   Hotline: 1800 1118   |   Website: baovietonline.com.vn



Đơn bảo hiểm này, Bảng quyền lợi bảo hiểm, Giấy yêu cầu bảo hiểm và bất cứ tài liệu nào liên quan sẽ được 
xem là một bộ tài liệu (cùng với “Đơn bảo hiểm”) và bất cứ từ ngữ hoặc định nghĩa nào có ý nghĩa cụ thể được 
đính kèm trong các tài liệu trên sẽ mang cùng một ý nghĩa.

Trong nước:
Quốc tế:

Việt Nam
Tất cả các nước loại trừ Việt Nam và các nước bị cấm vận

Các nước bị cấm vận là Afghanistan, Cuba, Cộng hòa dân chủ Congo, Iran, Irag, Syria, Belarus, Nicaragua, Bắc 
Triều Tiên, Lebanon, Liberia, Libya, Somalia, Sudan, Nam Sudan, Venezuela, Crimea và Zimbabwe.

Phạm vi lãnh thổ

Trong đó 
Người yêu cầu bảo hiểm đại diện cho Người được bảo hiểm điền đầy đủ thông tin vào giấy yêu cầu bảo hiểm 
bao gồm cả việc khai báo, là cơ sở để hình thành đơn bảo hiểm, để yêu cầu Công ty bảo hiểm cung cấp sản 
phẩm bảo hiểm và BẢO HIỂM BẢO VIỆT (dưới đây được gọi là “Công ty bảo hiểm”) đồng ý cung cấp dịch vụ 
bảo hiểm đó.

Công ty bảo hiểm chấp thuận bảo hiểm dựa trên cơ sở các điều kiện và điều khoản được quy định trong đơn 
bảo hiểm và phần phí bảo hiểm do Người được bảo hiểm thanh toán để cung cấp chương trình bảo hiểm.

Trong trường hợp giấy yêu cầu bảo hiểm và các chứng từ khai báo thông tin có nhiều hơn một Người được bảo 
hiểm, Công ty bảo hiểm sẽ chỉ đồng ý cung cấp dịch vụ bảo hiểm trên cơ sở đơn bảo hiểm này, xem xét và chấp 
thuận cấp bảo hiểm riêng rẽ theo phạm vi bảo hiểm của từng người mà không theo bất cứ điều khoản nào khác. 

Giới hạn độ tuổi
Đơn bảo hiểm này có hiệu lực đối với các cá nhân có giới hạn độ tuổi như sau:

Người lớn

Trẻ em

Người cao tuổi

Trẻ sơ sinh      

*Tuổi này sẽ được tính theo ngày sinh nhật liền trước. 

: Những người có độ tuổi từ 12 trở lên.

: Những người có độ tuổi từ 2 tuổi đến 11 tuổi, bao gồm cả hai tuổi trên. 

: Những người có độ tuổi từ 76 trở lên.

: Người từ 14 ngày tuổi đến dưới 2 tuổi và các quyền lợi được áp dụng như được 
quy định trong Bảng Quyền lợi bảo hiểm.

VIETJET
TRAVELCARE

VIETJET
TRAVELCARE
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(1) Trong nước: kỳ nghỉ hoặc chuyến đi của Người được bảo hiểm bắt đầu từ 00h01 phút sáng ngày khởi 
hành theo lịch trình.  
Quốc tế: kỳ nghỉ hoặc chuyến đi của Người được bảo hiểm bắt đầu có hiệu lực ba (03) tiếng đồng 
hồ trước khi Người được bảo hiểm rời Việt Nam theo lịch trình để đến địa điểm ở nước ngoài.  

(2) Hiệu lực bảo hiểm cho quyền lợi Hủy Chuyến đi bắt đầu có hiệu lực sau hai mươi bốn (24) giờ kể từ 
ngày mua Bảo hiểm cho Chuyến bay theo Lịch trình.

Phạm vi bảo hiểm

Bắt đầu hiệu lực bảo hiểm

- Trong nước: Đơn bảo hiểm sẽ kết thúc khi kết thúc thời hạn bảo hiểm quy định trong đơn.
- Quốc tế: 

(a) Chương trình một chiều
(1) Ngoại trừ Quyền lợi Hủy Chuyến đi, Đơn bảo hiểm kết thúc khi Người được bảo hiểm hoàn tất thủ tục 

nhập cảnh tại quốc gia đến vào ngày Người được bảo hiểm hoàn tất chuyến bay theo lịch trình HOẶC
(2) Khi Người được bảo hiểm rời khỏi sân bay tại Quốc gia đến, tùy sự kiện nào xảy ra trước. 
(3) Bảo hiểm cho quyền lợi Hủy chuyến đi sẽ kết thúc vào Ngày Khởi hành Đầu tiên.

(b) Chương trình khứ hồi
(1) Ngoại trừ Quyền lợi Hủy Chuyến đi, Đơn bảo hiểm kết thúc khi hoàn tất thủ tục nhập cảnh tại cơ quan 

xuất nhập cảnh Việt Nam vào ngày Người được bảo hiểm trở về theo lịch trình HOẶC
(2) Khi làm thủ tục tại điểm nhập cảnh để đi du lịch ra khỏi phạm vi lãnh thổ của Nước đến, không phải trở 

về Việt Nam tùy sự kiện nào xảy ra trước.
(3) Quyền lợi Hủy chuyến đi sẽ kết thúc vào Ngày Khởi hành Đầu tiên.

Kết thúc hiệu lực bảo hiểm
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PHẦN 2. ĐỊNH NGHĨA

1. “Tuổi ” là tuổi được tính theo lần sinh nhật liền trước ngày Hợp đồng có hiệu lực.

2. ‘’Vé máy bay’’ là xác nhận hành trình do Hãng hàng không hoặc đại diện ủy quyền của Hãng hàng không 
cung cấp cho khách hàng bằng thư điện tử đến địa chỉ email đã được đăng ký trên hồ sơ đặt chỗ, sau khi 
khách hàng thanh toán đầy đủ và thành công. Trên vé máy bay có họ tên đầy đủ của khách hàng, mã đặt 
chỗ, thông tin chuyến bay và các thông tin liên quan khác (nếu có).

3. “Thương tật thân thể do tai nạn” nghĩa là thương tật thân thể phát sinh trực tiếp và duy nhất bởi một 
lực tác động bất ngờ, mạnh, từ bên ngoài và có thể nhìn thấy được. 

4. “Hành lý” nghĩa là hành lý, tư trang cá nhân thường được mang theo chuyến đi và thuộc sở hữu của Người 
được bảo hiểm.

5. “Đăng ký lên máy bay” nghĩa là đăng ký của Người được bảo hiểm tại cổng khởi hành của sân bay hoặc 
thông qua bất kỳ phương thức nào được các hãng hàng không chấp nhận để nhận thẻ lên máy bay (bao 
gồm thẻ lên máy bay điện tử).

6. “Hãng Hàng không chuyên chở” nghĩa là Vietjet.

7. “Chuyến bay nối chuyến’’ là chuyến bay xuất phát từ (các) điểm tạm dừng/điểm trung chuyển. Điểm tạm 
dừng/ điểm trung chuyển là (các) điểm được xác định trên Vé máy bay, không phải là điểm xuất phát hoặc 
điểm đến cuối cùng.

8. “Cắt bớt chuyến đi” nghĩa là việc hủy chuyến đi và trở về nơi cư trú hoặc nơi làm việc sau khi đến nơi đến 
theo hành trình của chuyến đi.

9. “Trẻ em” nghĩa là một người phụ thuộc chưa lập gia đình, bao gồm cả con riêng và con nuôi hợp pháp của 
Người được bảo hiểm, có độ tuổi từ 2 tuổi đến 11 tuổi vào ngày bắt đầu hiệu lực của đơn bảo hiểm.

10.“Phương tiện công cộng”  nghĩa là:   
   
   
   
   
   
   

11.“COVID-19” nghĩa là một bệnh truyền nhiễm do vi rút corona 2 cấp tính nghiêm trọng gây ra hội chứng hô 
hấp (SARS-Cov-2).

12.“Quốc gia đến” có nghĩa là điểm đến theo lịch trình được quy định trong Vé máy bay của Người được 
bảo hiểm.

13.“Thành viên gia đình được bảo hiểm” nghĩa là vợ/chồng hợp pháp của Người được bảo hiểm, con cái 
(con ruột hoặc con nuôi hợp pháp), bố mẹ, bố mẹ vợ/chồng.

14."Dịch bệnh” là một đợt bùng phát bệnh nghiêm trọng đột ngột.

15.“Bệnh viện” nghĩa là bất kỳ cơ sở y tế nào được cấp giấy phép thành lập hoạt động theo luật pháp của 
nước sở tại và đáp ứng tất cả các yêu cầu sau đây:

• Hoạt động chủ yếu với mục đích tiếp nhận và chăm sóc y tế hoặc điều trị ốm đau, bệnh tật hoặc thương 
tật cho Người được bảo hiểm dựa trên quy định về điều trị nội trú.

• Chỉ tiếp nhận bệnh nhân nội trú dưới sự theo dõi của bác sĩ điều trị hoặc bác sĩ cố vấn tại bất cứ thời 
điểm nào.

(a) bất cứ loại xe buýt, xe taxi, xe của khách sạn, phà, tàu đệm khí, tàu cánh ngầm, tàu thủy, tàu hỏa, xe điện, 
tàu điện ngầm, hoặc các phương tiện công cộng khác được cấp phép hợp pháp cho việc chuyên chở thường 
xuyên các hành khách có mua vé.

(b) bất cứ loại máy bay cánh cố định hoặc máy bay trực thăng nào được cung cấp và khai thác bởi hãng hàng 
không hoặc một công ty bay thuê chuyến có giấy phép vận chuyển thường xuyên các hành khách có mua vé 
và chỉ khai thác giữa các sân bay thương mại hoặc các sân bay trực thăng thương mại được cấp phép.
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• Duy trì các cơ sở vật chất phục vụ cho việc chẩn đoán và điều trị bệnh cho bệnh nhân và cung cấp (hợp 
lý) các trang thiết bị, dụng cụ phục vụ cho việc phẫu thuật trong phạm vi của cơ sở y tế, được quản lý bởi 
cơ sở y tế hay sẵn có.

• Cung cấp dịch vụ điều dưỡng toàn thời gian dưới sự giám sát của một nhân viên y tá.

• Có các bác sĩ có bằng cấp hợp pháp tại nơi cư trú.

“Bệnh viện” sẽ không bao gồm các cơ sở sau:
• Nơi điều trị bệnh tâm thần; nơi cung cấp các dịch vụ chữa trị bệnh tâm thần, bao gồm cả thiểu năng trí 

tuệ; khoa tâm thần của một bệnh viện;

• Viện dưỡng lão; Nhà dưỡng lão; Trung tâm cai nghiện rượu, ma túy;

• Bệnh xá hoặc nơi điều trị suối khoáng; nhà an dưỡng, điều dưỡng; khu điều trị đặc biệt của một bệnh viện 
được sử dụng chủ yếu làm nơi điều trị cho các bệnh nhân cai nghiện rượu và ma túy hoặc làm nhà an 
dưỡng, cơ sở chăm sóc mở rộng của y tá, khu dưỡng bệnh, điều dưỡng. 

16. “Người được bảo hiểm” nghĩa là những người được chấp nhận bảo hiểm có tên trong giấy yêu cầu bảo hiểm.

17. “Mất mắt” nghĩa là mù toàn bộ và mất vĩnh viễn khả năng nhìn của một bên mắt hoặc cả hai mắt dù đã 
được phẫu thuật hoặc điều trị.

18. “Mất chi” nghĩa là tình trạng bị cắt rời một cánh tay tại vị trí từ cổ tay trở lên hoặc một cẳng chân tại vị trí 
từ mắt cá chân trở lên, hoặc mất toàn bộ khả năng sử dụng của chi.

19. “Mất toàn bộ khả năng sử dụng các chi” nghĩa là mất vĩnh viễn toàn bộ chức năng vận động.

20. “Bác sĩ chuyên khoa”, “Bác sĩ điều trị” , “Bác sĩ đa khoa” được hiểu là người hành nghề y học phương 
tây có đủ điều kiện và được đăng ký hợp pháp theo luật pháp của quốc gia nơi yêu cầu bồi thường phát sinh 
và nơi điều trị diễn ra, ngoại trừ là Người được bảo hiểm, hoặc vợ/ chồng của Người được bảo hiểm, hoặc 
người đặt vé đi cùng với Người được bảo hiểm trên chuyến bay hoặc người thân của Người được bảo hiểm.

21. “Các chi phí điều trị y tế” nghĩa là những chi phí thực tế mà Người được bảo hiểm chi trả cho bác sĩ 
chuyên khoa, bác sĩ điều trị hoặc bác sĩ đa khoa hoặc bệnh viện cho những điều trị y tế, phẫu thuật hoặc 
dịch vụ chăm sóc của y tá bao gồm cả các chi phí cho vật dụng y tế cần thiết, chi phí thuê xe cấp cứu hoặc 
chi phí cho y tá chăm sóc chuyên nghiệp tại nhà, nhưng không bao gồm chi phí chăm sóc và điều trị răng 
trừ khi việc điều trị đó nhằm mục đích cấp cứu và cần thiết với nguyên nhân thương tật do tai nạn đối với 
răng tự nhiên chắc khỏe. 

22. "Đại dịch" đề cập đến sự bùng phát của bệnh truyền nhiễm.

23. “Thời hạn bảo hiểm” được quy định trong bảng Quyền lợi bảo hiểm bị giới hạn bởi thời hạn tối đa của 
một chuyến đi. 

24.“Thương tật toàn bộ vĩnh viễn” là thương tật có nguyên nhân trực tiếp và duy nhất từ thương tật thân 
thể do tai nạn và độc lập với tất cả các nguyên nhân khác, xảy ra trong vòng  ba mươi (30) ngày liên tiếp kể 
từ ngày xảy ra tai nạn mà Thương tật thân thể vẫn duy trì và kéo dài trong một khoảng thời gian liên tiếp, 
không bị gián đoạn trong thời gian ít nhất 12 tháng liên tiếp và Người được bảo hiểm hoàn toàn vĩnh viễn 
không thể thực hiện bất kỳ các công việc nào mang lại thu nhập để duy trì cuộc sống của họ .

25. “Tiền cá nhân” nghĩa là tiền mặt, séc, séc du lịch và ủy nhiệm chi của Người được bảo hiểm, không bao 
gồm thẻ tín dụng và thẻ tích lũy có giá trị.

26. “Nơi làm việc” là nơi mà Người được bảo hiểm thường làm việc trong lãnh thổ Việt Nam.

27. “Nơi cư trú” là nơi mà Người được bảo hiểm thường sinh sống trong lãnh thổ Việt Nam.

28. “Chương trình bảo hiểm” nghĩa là loại hình hoặc mức quyền lợi bảo hiểm được quy định trong giấy yêu 
cầu bảo hiểm và/hoặc đơn bảo hiểm mà Người được bảo hiểm đó thanh toán tiền phí bảo hiểm. 
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29. “Phụ lục hợp đồng” là một bản phụ lục được đính kèm và là một phần của đơn bảo hiểm.

30. “Xét nghiệm phản ứng chuỗi polymerase (PCR)”  nghĩa là xét nghiệm COVID-19 và là một xét nghiệm 
phân tử để phân tích mẫu dịch đường hô hấp trên, giải mã trình tự ADN (axit ribonucleic hoặc RNA) của SAR-
SCoV-2, vi rút gây ra COVID-19. Kết quả xét nghiệm dương tính có nghĩa là Người được bảo hiểm có thể 
mắc COVID-19. Kết quả xét nghiệm âm tính có nghĩa là Người được bảo hiểm có thể không có virus 
COVID-19 tại thời điểm xét nghiệm.

31 “Tình trạng có sẵn” nghĩa là bất kỳ thương tật, ốm đau, bệnh tật hoặc triệu chứng mà:

a) Việc điều trị, kê đơn, tư vấn hoặc chẩn đoán đã được đưa ra hoặc có thể được tiên đoán trong vòng mười 
hai (12) tháng trước khi chuyến đi bắt đầu.

b) Người được bảo hiểm có thể nhận thức được hoặc không trước chuyến đi bất kể Người được bảo hiểm 
đã đi khám, điều trị, tư vấn hoặc chẩn đoán hay chưa.

32. “Xe ô tô riêng nghĩa là bất cứ loại động cơ di chuyển bốn bánh nào, nhưng không bao gồm loại xe được 
cấp giấy phép hoạt động chuyên chở hành khách thông thường hoặc chuyên chở hàng hóa để bán hoặc 
giao hàng.

33.“Chi phí hợp lý” nghĩa là các chi phí cho việc điều trị y tế/điều trị tại bệnh viện, vật tư hoặc dịch vụ cần 
thiết về mặt y tế để điều trị tình trạng của Người được bảo hiểm; không được vượt quá mức chi phí thông 
thường đối với điều trị, vật tư hoặc dịch vụ y tế tương tự tại địa phương nơi phát sinh chi phí; và không bao 
gồm các khoản phí sẽ không được thực hiện nếu không mua bảo hiểm.

34. “Thời gian khởi hành theo lịch trình” là thời gian khởi hành của chuyến bay được ghi trên vé máy bay 
tại thời điểm mua hoặc theo lịch trình mới. Thời gian khởi hành theo lịch trình bao gồm ngày, giờ, phút theo 
quy định của Hãng hàng không. Thời gian khởi hành theo lịch trình mới là thời gian khởi hành theo thông 
báo thay đổi của hãng hàng không mà khách hàng nhận được ít nhất hai bốn (24) giờ trước giờ khởi hành 
dự kiến bằng văn bản (bao gồm nhưng không giới hạn SMS / email hoặc các hình thức phù hợp khác).

35. “Ốm đau” là tình trạng suy giảm sức khỏe đột ngột và không lường trước được, được bác sỹ xác nhận 
phát sinh từ một bệnh lý Người được bảo hiểm gặp phải trong chuyến đi. Ốm đau không bao gồm tình trạng 
có sẵn và không áp dụng cho quyền lợi Hủy chuyến đi .

36. “Giấy tờ thông hành” nghĩa là hộ chiếu, thị thực, thẻ căn cước hoặc giấy phép lái xe được mang theo 
trong suốt chuyến đi.

37. “Chuyến đi” nghĩa là bất kỳ hành trình hoặc thời gian đi lại/ di chuyển mà không vượt quá thời hạn thể 
hiện trên Giấy chứng nhận bảo hiểm. Điều này bao gồm ngày khởi hành và ngày trở về nơi cư trú của Người 
được bảo hiểm. 

38. “Quê Hương” là nơi Người được bảo hiểm được sinh ra và/ hoặc có tư cách công dân.

39. “Công ty cứu trợ khẩn cấp” là đối tác của Công ty Bảo hiểm, thay mặt công ty bảo hiểm cung cấp các 
dịch vụ hỗ trợ du lịch toàn cầu và các dịch vụ liên quan cho các đối tác, khách hàng bảo hiểm toàn cầu.

PHẦN 3. PHẠM VI BẢO HIỂM

Mục 1 – Quyền lợi bảo hiểm tai nạn cá nhân 
A. Tai nạn cá nhân 
Trong trường hợp Người được bảo hiểm bị thương tật
thân thể do tai nạn trong chuyến đi dẫn đến tử vong
hoặc thương tật vĩnh viễn, Công ty bảo hiểm sẽ chi trả
theo mức quyền lợi của chương trình đã lựa chọn và
theo Bảng chi trả quyền lợi như dưới đây:
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Các điều kiện: 

1. Sẽ không chi trả bất cứ khoản tiền nào trừ trường hợp chết xảy ra trong thời gian mười hai (12) tháng 
kể từ ngày Người được bảo hiểm bị thương tật thân thể do tai nạn.

2. Mức chi trả tối đa là 100% mức quyền lợi như được nêu chi tiết trong Bảng quyền lợi bảo hiểm.

3. Nếu tại thời điểm xảy ra tai nạn, Người được bảo hiểm đã bị cắt cụt hoặc mất đi một bàn tay, một cánh 
tay, một bàn chân, một cẳng chân hoặc mất thị lực của một mắt hoặc cả hai mắt, thương tật đó sẽ 
không được xem xét chi trả quyền lợi theo đơn bảo hiểm này.

Mục 2 - Bảo hiểm cho các sự cố trong chuyến đi
Mục 2.1. Hủy chuyến đi   
Theo quyền lợi này, thời hạn bảo hiểm sẽ có hiệu lực và bắt đầu sau khi đơn yêu cầu bảo hiểm được chấp 
thuận. Khi hủy Chuyến đi theo lịch trình, Công ty bảo hiểm sẽ bồi thường tới số tiền bảo hiểm được quy định 
trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho mỗi Người được bảo hiểm liên quan đến tổn thất về chi phi thanh toán hoặc 
đặt cọc cho vé máy bay của chuyến đi hoặc chỗ ở cho chuyến đi của Người được bảo hiểm mà không thể thu 
hồi được từ nhà điều hành tour du lịch, Hãng hàng không chuyên chở hoặc nhà cung cấp chỗ ở.

Các điều kiện: 
1. Quyền lợi bảo hiểm theo Mục này sẽ được chi trả cho các tổn thất do hủy chuyến đi xuất phát từ:

(a) Người được bảo hiểm tử vong;

(b) Người được bảo hiểm bị ốm đau nghiêm trọng hoặc bị thương tật thân thể nghiêm trọng, bao gồm các 
trường hợp sau:

• Người được bảo hiểm đang phải nằm viện điều trị vào ngày của thời gian khởi hành theo lịch trình;

• Người được bảo hiểm phải điều trị ốm đau và không thể thực hiện chuyến đi vào ngày của thời gian khởi 
hành theo lịch trình;

• Người được bảo hiểm bị thương tật thân thể không thể thực hiện chuyến đi vào ngày của thời gian khởi 
hành theo lịch trình.

(c) Thành viên gia đình được bảo hiểm:

• tử vong hoặc

• Bị ốm đau nghiêm trọng hoặc bị thương tật thân thể nghiêm trọng do tai nạn và các rủi ro đó khiến Thành 
viên gia đình được bảo hiểm phải nhập viện trong vòng mười (10) ngày trước ngày của thời gian khởi hành 
theo lịch trình và thời gian nằm viện từ 5 ngày trở lên.

Sự kiện bảo hiểmTT Mức chi trả

Tử vong do tai nạn

Mất thị lực toàn bộ và không thể phục hồi một mắt hoặc cả 
hai mắt

100%

100%

100%

100%

100%

Mất khả năng sử dụng vĩnh viễn một hoặc cả hai chi

Mất thị lực toàn bộ và không thể phục hồi của một mắt và 
mất khả năng sử dụng một chi

Thương tật toàn bộ vĩnh viễn, ngoài mất thị lực hoặc chi

1

2

3

4

5
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(d) Người được bảo hiểm phải ra làm nhân chứng, có giấy triệu tập của tòa án, hội đồng xét xử hay bị cách 
ly để kiểm dịch bắt buộc.

(e) Sự bùng nổ nổi loạn, bạo loạn dân sự (ngoài Loại trừ chung 1(a)) hoặc đình công xảy ra ở nơi dự định đến 
phát sinh từ tình huống nằm ngoài tầm kiểm soát của Người được bảo hiểm.

(f) Thiệt hại nghiêm trọng đối với nơi ở chính của Người được bảo hiểm do hỏa hoạn, lũ lụt hoặc thiên tai 
khác (chẳng hạn như sóng thần, bão hoặc động đất) trong vòng một tuần kể từ ngày khởi hành của chuyến 
đi mà cần có sự hiện diện của Người được bảo hiểm tại đó vào ngày khởi hành.

(g) Người được bảo hiểm được xét nghiệm dương tính với COVID-19 bằng xét nghiệm PCR bởi một tổ chức 
hoặc cơ sở y tế đã đăng ký trong vòng mười bốn (14) ngày trước ngày khởi hành đầu tiên dự kiến ghi trên 
vé máy bay của Người được bảo hiểm.

2. Không chi trả cho các trường hợp sau:

(a) Tổn thất xuất phát từ tình trạng sức khỏe hay hoàn cảnh y tế tồn tại trước ngày yêu cầu bảo hiểm.

(b) Tổn thất phát sinh trực tiếp hay gián tiếp từ quy định, sắc lệnh của Chính phủ, chậm trễ hay sửa đổi lịch 
trình đã đặt trước, hoặc việc không cung cấp được một phần kỳ nghỉ đã đặt trước (bao gồm do lỗi, bỏ sót 
hay ngầm định) của một nhà cung cấp một phần dịch vụ cho kỳ nghỉ cũng như của một đại lý hay công ty 
du lịch thu xếp kỳ nghỉ.

(c) Tổn thất xuất phát trực tiếp hay gián tiếp từ ý muốn cá nhân hủy chuyến đi hoặc do tình trạng tài chính 
của Người được bảo hiểm.

(d) Tổn thất là kết quả của hành động vi phạm pháp luật hoặc quá trình phạm tội của bất kỳ người nào có 
ảnh hưởng đến kế hoạch thực hiện chuyến đi.

(e) Tổn thất xuất phát trực tiếp hay gián tiếp từ việc không thông báo cho đại lý du lịch hay công ty du lịch 
hay nhà cung cấp dịch vụ vận chuyển hay phòng ở ngay khi thấy cần thiết phải hủy chuyến đi.

(f) Tổn thất được chi trả bởi một chương trình bảo hiểm đang có hiệu lực, chương trình của chính phủ hoặc 
tổn thất sẽ được khách sạn, hãng vận tải công cộng, đại lý du lịch hay bất kỳ nhà cung cấp dịch vụ du lịch 
và/hoặc phòng ở nào khác chi trả hoặc hoàn lại.

(g) Bất kỳ sự kiện nào được đề cập ở trên được biết đến hoặc thông báo công khai qua các phương tiên 
thông tin đại chúng tại thời điểm Người được bảo hiểm sắp xếp chuyến đi.

(h) Mọi tổn thất nếu Hợp đồng bảo hiểm này được mua trước ngày khởi hành ít hơn 3 ngày.

Mục 2.2. Rút ngắn chuyến đi (Chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế)

Công ty bảo hiểm sẽ chi trả tới số tiền bảo hiểm được quy định trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho mỗi Người 
được bảo hiểm đối với chi phí đi lại hay phòng ở đã trả trước chưa sử dụng và không được hoàn lại bao gồm 
trong chuyến đi hoặc kỳ nghỉ, chi phí khách sạn phải trả thêm và chi phí hồi hương về Việt Nam phát sinh do 
việc rút ngắn chuyến đi hợp lý và không thể tránh khỏi là nguyên nhân trực tiếp của:

(a) Người được bảo hiểm, vợ/chồng, bố mẹ đẻ, bố mẹ vợ/ chồng, con cái cư trú tại Việt Nam của Người được 
bảo hiểm bị chết, ốm đau hoặc bị thương tật thân thể nghiêm trọng.

(b) Nổi loạn, bạo loạn dân sự (ngoài Loại trừ chung 1(a)) hoặc không tặc xảy ra bên ngoài Việt Nam.

Các điều kiện 
1. Quyền lợi bảo hiểm theo Mục này sẽ được chi trả khi tại thời điểm yêu cầu bảo hiểm, Người được bảo hiểm 
không có nhu cầu về việc rút ngắn chuyến đi. 

2. Không chi trả:

(a) Cho các khiếu nại xuất phát từ tình trạng sức khỏe hay hoàn cảnh có từ trước ngày yêu cầu bảo hiểm.

(b) Nếu người có tình trạng dẫn đến khiếu nại đang được điều trị nội trú trong bệnh viện hoặc đã nhận được 
tiên lượng từ bác sĩ rằng bệnh nhân đang ở giai đoạn cuối tại thời điểm yêu cầu bảo hiểm.
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Mục 2.3. Mất mát hoặc hỏng hóc hành lý và/hoặc tư trang cá nhân
Công ty bảo hiểm sẽ bồi thường cho mỗi Người được bảo hiểm là người lớn tới số tiền bảo hiểm được quy định 
trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho những mất mát hay hỏng hóc xảy ra trong chuyến đi đối với hành lý, quần 
áo, tư trang thuộc sở hữu của Người được bảo hiểm được Người Được bảo hiểm mang theo hoặc mua trong 
chuyến đi. 

Các điều kiện 
1. Chỉ chi trả quyền lợi này với điều kiện: 

(a) Người được bảo hiểm phải theo dõi hành lý, tư trang một cách hợp lý và chặt chẽ, bao gồm cả việc kiểm 
tra hành lý khi nhận lại.

(b) Nếu nhận biết được bất kỳ sự phá hủy, mất mát hoặc thiệt hại nào Người được bảo hiểm phải ngay lập 
tức thông báo cho: 

(i) Công an trong trường hợp mất cắp, mất mát hoặc hư hỏng cố ý gây ra bởi bên thứ ba; và 

(ii) Hãng vận chuyển trong trường hợp hành lý bị mất mát hay thiệt hại trong quá trình quá cảnh, vận 
chuyển.

2. Công ty bảo hiểm sẽ chi trả số tiền bảo hiểm được quy định trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho mỗi đồ vật, 
bộ hay đôi cho mỗi Người được bảo hiểm là người lớn. Nếu đồ vật là một phần của bộ hay đôi, Công ty bảo 
hiểm sẽ chỉ chi trả chi phí thay thế cho đồ vật bị thất lạc, hư hỏng hoặc mất cắp đó, không chi trả chi phí thay 
thế cho cả bộ hay đôi.

3. Công ty bảo hiểm, theo quyền quyết định của mình, có thể lựa chọn cách thay thế hoặc sửa chữa bất kỳ đồ 
vật nào thay vì chi trả tiền mặt cho đồ vật đó. Trong trường hợp đồ vật bị hư hỏng không thể sửa chữa được 
hoặc chi phí sửa chữa quá cao, yêu cầu bồi thường sẽ được giải quyết theo đơn này như trường hợp đồ vật đó 
bị mất. 

4. Sẽ không chi trả cho: 

(a) Hao mòn tự nhiên, hư hỏng do thời gian, trục trặc hay hỏng hóc về cơ khí hay điện tử. 

(b) Mất mát hoặc hư hỏng phát sinh do hậu quả của việc tịch thu, bắt giữ, trưng dụng hay phá hủy của cơ 
quan hải quan hoặc các cơ quan có thẩm quyền khác.  

(c) Mất mát hoặc hư hỏng đối với tiền mang theo, thẻ (bao gồm thẻ tín dụng…) và các phương tiện thanh 
toán khác, trái phiếu, thẻ ưu đãi, tem thưởng hàng, chứng từ có thể chuyển nhượng, giấy chứng nhận quyền 
sở hữu, bản thảo, chứng khoán, giấy tờ thông hành hoặc các tài liệu khác.  

(d) Đổ vỡ hoặc tổn thất đối với các đồ dễ vỡ, đồ thủy tinh, bát đĩa, màn hình tivi, nhạc cụ, đồ dùng hay thiết 
bị gia dụng trừ trường hợp đổ vỡ, hư hỏng đó xảy ra do tai nạn đối với xe chở hành lý.

(e) Đồ trang sức hay đồng hồ mà Người được bảo hiểm không để trong hành lý xách tay hoặc không nằm 
dưới sự giám sát của Người được bảo hiểm. 

(f) Tranh vẽ, các tác phẩm nghệ thuật, đồ cổ và đồ quý hiếm.

(g) Dụng cụ lặn hay trượt tuyết.

(h) Xe có động cơ, xe máy, xe đạp, thuyền, và tất cả các phụ tùng liên quan đến những đồ vật này.   

(i) Mất mát hoặc hư hỏng đối với hàng hóa hay hàng mẫu kinh doanh. 

(j) Động vật, sinh vật, thực vật, thức ăn, hay các đồ vật khác dễ chết hoặc bị hư hỏng.

(k) Tổn thất hoặc thay thế dữ liệu điện tử hoặc phần mềm. 

(l) Trường hợp biến mất không thể giải thích được.

(m) Mất mát hoặc hư hỏng đối với thiết bị thuê.

(n) Trường hợp mất mát hoặc tổn thất trong khi đang được bảo quản bởi hãng hàng không hoặc phương tiện 
vận chuyển khác, trừ khi thông báo ngay lập tức sau khi phát hiện ra và trong trường hợp vận chuyển bằng 
đường hàng không, phải có biên bản bất thường về hành lý được lập.
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(o) Trường hợp mất mát không được thông báo cho cơ quan công an trong vòng 24 tiếng đồng hồ sau khi 
phát hiện ra và trừ khi có biên bản của công an. 

(p) Theo mục này nếu quyền lợi cho tổn thất tương tự đó được chi trả ở mục 2.6 – Nhận hành lý chậm.

Mục 2.4. Bồi thường đối với chuyến bay bị trì hoãn 
Nếu trong suốt hành trình, việc khởi hành chuyến bay VietJet mà Người được bảo hiểm đã sắp xếp để di chuyển 
bị chậm ít nhất tới số giờ được quy định trong Bảng quyền lợi, như được nêu trên lịch trình du lịch đã được cung 
cấp cho Người được bảo hiểm do đình công, bãi công, không tặc, lý do thời tiết, lý do kỹ thuật, lý do khai thác, 
Công ty bảo hiểm sẽ bồi thường số tiền bảo hiểm được quy định tại Bảng quyền lợi bảo hiểm cho mỗi thời gian 
liên tục bị trì hoãn, tới số tiền bảo hiểm tối đa được quy định tại Bảng quyền lợi bảo hiểm cho một Người được 
bảo hiểm.

Các điều kiện 
1.Không chi trả cho sự trì hoãn:

(a) Xuất phát từ việc Người được bảo hiểm chậm trễ khi làm thủ tục lên máy bay với Vietjet theo lịch trình đã 
được cung cấp.

(b) Xuất phát từ đình công, bãi công hay bất kỳ hoàn cảnh nào khác dẫn đến sự trì hoãn đó xảy ra và được 
biết đến tại thời điểm yêu cầu bảo hiểm.

(c) Xuất phát từ việc Người được bảo hiểm đến sân bay chậm sau giờ làm thủ tục lên máy bay (trừ trường 
hợp chậm trễ do đình công hay bãi công).

(d) Bất kỳ sự sắp xếp lại hoặc trì hoãn nào mà Người được bảo hiểm đã biết hai mươi bốn (24) giờ trước giờ 
Khởi hành dự kiến đầu tiên trong hành trình du lịch.

(e)  Người được bảo hiểm không thực hiện chuyến bay theo sự sắp xếp của Vietjet.

(f) Bất kỳ bảo hiểm du lịch nào được mua trong vòng bốn (4) giờ kể từ giờ khởi hành dự kiến đầu tiên như đã 
nêu trong vé hoặc hành trình du lịch của Người được bảo hiểm.

2. Người được bảo hiểm cần cung cấp các văn bản sau cho Công ty bảo hiểm:

(a) Xác nhận bằng văn bản từ VietJet (hoặc đại lý của họ) về thời gian và nguyên nhân chậm trễ

(b) Thẻ lên máy bay

Mục 2.5. Quyền lợi bảo hiểm lỡ nối chuyến (Chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế)
Công ty bảo hiểm sẽ thanh toán tối đa số tiền được nêu trong Bảng Quyền lợi bảo hiểm nếu Người được bảo 
hiểm bị lỡ chuyến bay nối chuyến của Vietjet và không có chuyến bay thay thế nào trong vòng sáu (6) giờ kể từ 
thời gian Chuyến bay nối chuyến đó dự kiến khởi hành.

Sẽ không chi trả cho những tổn thất trực tiếp hoặc gián tiếp do:
(1) Bất kỳ hành động bất hợp pháp nào của Người được bảo hiểm.

(2) Bất kỳ hành vi vi phạm quy định của chính phủ hoặc các hành vi của Người được bảo hiểm cố ý gây ra 
các sự kiện bảo hiểm theo đơn bảo hiểm mặc dù đã có cảnh báo về đình công, bạo loạn hoặc náo loạn dân 
sự trên các phương tiện thông tin đại chúng.

(3) Người được bảo hiểm không làm thủ tục theo lịch trình.

(4) Người được bảo hiểm không lên chuyến bay thay thế theo sự sắp xếp của Vietjet.

(5) Đình công, hạn chế quản lý luồng không lưu hoặc hành động bãi công vào ngày chuyến bay được sắp xếp.

(6) Lệnh cấm hoặc quy định của bất kỳ cơ quan chính phủ nào.

(7) Người được bảo hiểm được chứng nhận về mặt y tế là không đủ điều kiện để đi du lịch.

(8) Người được bảo hiểm tự nguyện hủy Chuyến bay theo lịch trình.

(9) Người được bảo hiểm chờ nối chuyến ít hơn 04h kể từ khi chuyến bay VietJet đến hạ cánh theo dữ liệu 
từ FlightAware hoặc FlightRadar24.
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(10) Điểm cất cánh của chuyến bay nối chuyến không ở cùng sân bay với điểm hạ cánh của chuyến bay đến  
của VietJet.

(11) Thiên tai (bao gồm động đất, sóng thần, núi lửa, bão, lũ lụt, lốc xoáy, vòi rồng).

Mục 2.6. Hành lý đến trễ
Công ty bảo hiểm sẽ chi trả tối đa số tiền bảo hiểm được quy định tại Bảng quyền lợi bảo hiểm cho mỗi Người 
được bảo hiểm trong trường hợp mua khẩn cấp các vật dụng hoặc quần áo cần thiết khi hành lý của họ tạm 
thời bị đến trễ hoặc chuyển nhầm ít nhất bốn (4) tiếng đồng hồ kể từ khi họ tới nước đích đến ở nước ngoài do 
sự chậm trễ hoặc chuyển nhầm khi giao hành lý.

Các mặt hàng thiết yếu được giới hạn ở mức tối thiểu quần áo cơ bản và đồ dùng vệ sinh thực sự cần thiết và 
không thể thiếu do hành lý bị chậm trễ và vận chuyển nhầm. Các mặt hàng khác ngoài quần áo và đồ cá nhân 
cơ bản như bộ sạc cho thiết bị điện tử, máy trợ thính, răng giả, cầu răng, bộ phận giả hoặc đồng hồ không được 
bảo hiểm.

Các điều kiện: 
1. Quyền lợi này chỉ được chi trả một lần trong suốt chuyến đi. 

2. Không chi trả trong các trường hợp sau:

(a) Chậm trễ do hậu quả của việc bắt giữ hay tịch thu của cơ quan hải quan hay các cơ quan thẩm quyền 
khác của chính phủ.

(b) Nguyên nhân trễ không được hãng hàng không xác nhận bằng Biên bản bất thường đối với hành lý, hàng 
hóa hoặc Công ty du lịch thu xếp chuyến đi xác nhận bằng biên bản.

(c) Người được bảo hiểm không cung cấp được hóa đơn, chứng từ ghi chi tiết các chi phí.

(d) Hành lý bị chậm sau khi Người được bảo hiểm đó quay trở về Việt Nam hoặc đến nước là điểm đến cuối 
cùng.

(e) Thiệt hại đó đã được bồi thường dưới mục 2.3 – Mất mát hoặc hỏng hóc hành lý và/hoặc tư trang cá nhân.

Mục 2.7. Mất tiền cá nhân (Chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế)
Công ty bảo hiểm sẽ thanh toán tối đa số tiền được nêu trong Bảng Quyền lợi bảo hiểm đối với những tổn thất 
thực tế về tiền mặt, séc du lịch, bưu phẩm hoặc chuyển tiền trong suốt Chuyến đi.

Các điều kiện   
1. Với điều kiện, các khoản tiền này luôn nằm trong tầm kiểm soát hoặc trông giữ của Người được bảo hiểm;  
và

(a) Không được bỏ mặc đồ đạc và không được giữ trong Hành lý ký gửi của Hãng vận chuyển thông thường; 

(b) Việc mất tiền cá nhân phải được thông báo cho cơ quan công an có thẩm quyền ở nơi xảy ra sự việc ngay 
lập tức, trong vòng hai bốn (24) giờ kể từ khi bị mất hoặc phát hiện ra bị mất. Mọi khiếu nại bồi thường phải 
kèm theo văn bản xác nhận của cơ quan công an. 

Mục 2.8. Mất giấy tờ thông hành     
Công ty bảo hiểm sẽ bồi thường chi phí hợp lý tới số tiền bảo hiểm được quy định tại Bảng quyền lợi bảo hiểm 
để thay thế giấy tờ thông hành bị mất trong chuyến đi do trộm cắp, cướp hoặc thiên tai (chẳng hạn như sóng 
thần, bão hoặc động đất). Chi phí hợp lý bao gồm cả các chi phí phòng khách sạn và chi phí đi lại phát sinh 
thêm. 

Việc mất giấy tờ này phải được thông báo cho cơ quan công an có thẩm quyền ở nơi xảy ra sự việc ngay lập 
tức, trong vòng hai bốn (24) giờ kể từ khi bị mất hoặc phát hiện ra bị mất. Mọi khiếu nại bồi thường phải kèm 
theo văn bản xác nhận của cơ quan công an.

Các điều kiện: 
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Chỉ chi trả cho các trường hợp sau:

(a) Người được bảo hiểm minh chứng được sự quan tâm, quản lý hợp lý đối với sự an toàn và giám sát của 
Giấy thông hành;

(b) Các Giấy tờ thông hành của Người được Bảo hiểm không bị thiếu sự giám sát;

(c) Bất kỳ trường hợp mất Giấy thông hành nào phải được trình báo cho cảnh sát có thẩm quyền tại nơi bị 
mất trong vòng hai mươi bốn (24) giờ kể từ khi phát hiện mất.

Mục 2.9. Quyền lợi bảo hiểm trong trường hợp không tặc      
Công ty bảo hiểm sẽ chi trả số tiền được nêu trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho mỗi sáu (6) giờ liên tục, tới 
giới hạn được ghi trong bảng quyền lợi bảo hiểm.

Các điều kiện: 
1. Nếu chuyến bay của Người được bảo hiểm bị không tặc trong thời gian của Chuyến đi và Người được bảo 
hiểm bị bắt giữ mỗi sáu (6) giờ liên tục.

2. Cung cấp cho công ty bảo hiểm báo cáo của cảnh sát hoặc báo cáo của Vietjet xác nhận Người được bảo 
hiểm là nạn nhân của vụ không tặc và thời điểm xảy ra vụ không tặc nằm trong thời hạn bảo hiểm.

Mục 3 – Chi phí y tế và chi phí vận chuyển cấp cứu
Mục 3.1 Chi phí y tế phát sinh do tai nạn, ốm đau khi đi du lịch 
Công ty sẽ thanh toán tất cả các Chi phí y tế hợp lý tối đa bằng số tiền được quy định trong Bảng Quyền lợi 
bảo hiểm nếu Người được bảo hiểm bị thương tật thân thể do tai nạn hoặc ốm đau trong suốt chuyến đi cần 
phải điều trị.

1. Trong trường hợp đó, nếu Người được bảo hiểm tham gia Chương trình Quốc tế - khứ hồi, Công ty bảo hiểm 
sẽ bồi thường cho Người được bảo hiểm các khoản chi phí sau:

a) Các chi phí điều trị y tế, các chi phí ăn ở và đi lại cần thiết phát sinh ngoài lãnh thổ Việt Nam trong vòng 
mười hai (12) tháng kể từ ngày xảy ra tai nạn dẫn đến yêu cầu bồi thường do hậu quả trực tiếp của thương 
tật thân thể do tai nạn hoặc tình trạng ốm đau, bệnh tật của Người được bảo hiểm trong chuyến du lịch.

b) Các chi phí điều trị y tế cần thiết phát sinh trong lãnh thổ Việt Nam cho Người được bảo hiểm trong vòng 
1 (một) tháng sau khi Người được bảo hiểm trở về từ chuyến đi. Những chi phí đó phải là chi phí phát sinh 
do hậu quả của tai nạn hoặc ốm đau, bệnh tật xảy ra tại nước ngoài khi Người được bảo hiểm đang trong 
thời hạn chuyến đi. Chi phí điều trị y tế tại Việt Nam sẽ được giới hạn tới 10% mức trách nhiệm của quyền 
lợi chi phí y tế được quy định trong Bảng quyền lợi bảo hiểm.

c) Công ty sẽ thanh toán tối đa số tiền được quy định trong Bảng Quyền lợi bảo hiểm nếu Người được bảo 
hiểm xét nghiệm dương tính với COVID-19 và nhập viện điều trị ít nhất bốn mươi tám (48) giờ trong 
Chuyến đi cho các khoản phí y tế cần thiết và hợp lý để điều trị COVID-19.

2. Trong trường hợp đó, nếu Người được bảo hiểm tham gia Chương trình Nội địa - khứ hồi, Công ty bảo hiểm 
sẽ bồi thường cho người được bảo hiểm các khoản chi phí sau:

Các chi phí điều trị y tế phát sinh trong chuyến đi trong vòng mười hai (12) tháng kể từ ngày xảy ra tai nạn 
trong lãnh thổ Việt Nam dẫn đến yêu cầu bồi thường do hậu quả trực tiếp của thương tật thân thể do tai nạn 
hoặc tình trạng ốm đau, bệnh tật của Người được bảo hiểm trong chuyến du lịch.

Không chi trả cho các chi phí điều trị tiếp theo sau khi Người được bảo hiểm trở về từ chuyến đi.

Các điều kiện: 
1. Sẽ không chi trả cho:

a) Chi phí điều trị y tế hoặc phẫu thuật mà theo ý kiến của bác sĩ chuyên khoa là Người bảo hiểm có thể tạm 
hoãn hợp lý việc điều trị cho tới khi quay trở về Việt Nam hoặc đến nước là điểm cuối của chuyến đi trong 
trường hợp người đi du lịch không trở về Việt Nam. Loại trừ này chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế.
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b) Chi phí phát sinh thêm cho một phòng đơn hoặc phòng riêng tại bệnh viện hoặc các chi phí cho dịch vụ 
chăm sóc đặc biệt hoặc y tá riêng; xe lăn; nạng hoặc các dụng cụ tương tự.

c) Chi phí phẫu thuật thẩm mỹ, kính mắt và các dụng cụ hỗ trợ thính và thị lực và thuốc kê đơn cho những 
trường hợp này, trừ khi những phẫu thuật và dụng cụ đó cần thiết để điều trị những thương tật phát sinh 
duy nhất từ một tai nạn trong thời gian bảo hiểm.

d) Chi phí điều trị liên quan đến tình trạng có sẵn.

e) Điều trị hay dịch vụ y tế được thực hiện không có sự chỉ dẫn của bác sĩ; khám sức khỏe hay kiểm tra sức 
khỏe định kỳ không phải là điều trị hay chẩn đoán cho một thương tật thân thể do tai nạn/ốm đau được 
bảo hiểm.  

f) Nếu trước và trong Chuyến đi, Người được bảo hiểm không tuân thủ các hạn chế hoặc quy định đi lại được 
ban hành bởi Quốc gia đi và Quốc gia đến. Loại trừ này chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế

Mục 3.2.  Quyền lợi hỗ trợ tiền mặt khi nằm viện do tai nạn/ốm đau 
Trong trường hợp Người được bảo hiểm nhập viện để điều trị nội trú do Thương tật thân thể hoặc ốm đau khi 
du lịch, Công ty bảo hiểm sẽ chi trả số tiền bảo hiểm cho mỗi ngày Người được bảo hiểm phải nằm viện, tới số 
tiền bảo hiểm tối đa được quy định trong Bảng quyền lợi bảo hiểm.

Điều kiện: 
Sẽ không chi trả cho trường hợp nhập viện liên quan đến tình trạng có sẵn.

Mục 3.3. Chi phí vận chuyển y tế cấp cứu
Trường hợp Người được bảo hiểm bị ốm đau hoặc thương tật thân thể do tai nạn trong chuyến đi Quốc tế - khứ 
hồi và Trong nước – khứ hồi cần phải vận chuyển đến địa điểm khác để điều trị hoặc quay trở lại Việt Nam/ Quê 
hương (Đối với Chương trình Quốc tế), Công ty cứu trợ khẩn cấp sẽ thu xếp vận chuyển Người được bảo hiểm 
bằng bất kỳ phương tiện nào phù hợp nhất dựa trên tình trạng của Người được bảo hiểm. Công ty bảo hiểm sẽ 
chi trả trực tiếp các chi phí phát sinh như chi phí vận chuyển cấp cứu, tới số tiền bảo hiểm được quy định trong 
Bảng quyền lợi bảo hiểm. 

Phương tiện vận chuyển do Công ty cứu trợ khẩn cấp thu xếp có thể bao gồm máy bay cứu thương, xe cứu 
thương, phương tiện hàng không thường lệ, tàu hỏa hoặc bất cứ phương tiện nào khác phù hợp. Tất cả quyết 
định về loại phương tiện vận chuyển và điểm đến sẽ do Công ty cứu trợ khẩn cấp quyết định dựa trên tình trạng 
y tế khẩn cấp và được chấp thuận bởi Công ty bảo hiểm.

Các chi phí được bảo hiểm là những chi phí cho dịch vụ do Công ty cứu trợ cung cấp và/hoặc thu xếp để vận 
chuyển, cung cấp dịch vụ y tế và thiết bị y tế cần thiết phát sinh cho việc vận chuyển y tế cấp cứu Người được 
bảo hiểm. Quyền lợi này bảo hiểm cho chi phí hợp lý cho việc liên lạc khẩn cấp (sử dụng điện thoại cố định, 
điện thoại di động và máy fax) tới giới hạn tối đa được nêu trong Bảng Quyền lợi bảo hiểm.

Các điểm loại trừ
1. Bất kỳ chi phí nào phát sinh cho dịch vụ của bên thứ ba cung cấp mà Người được bảo hiểm không có trách 
nhiệm chi trả hoặc các chi phí đó bao gồm trong chi phí trọn gói của chuyến đi. 

2. Bất kỳ chi phí nào cho dịch vụ không được chấp thuận và thu xếp bởi Công ty cứu trợ khẩn cấp

3. Các chi phí vận chuyển khẩn cấp liên quan đến tình trạng có sẵn.

Mục 3.4 Hồi hương thi hài
Trong trường hợp Người được bảo hiểm tử vong, Công ty bảo hiểm sẽ chi trả cho những chi phí hợp lý cho việc 
chôn cất hoặc hỏa táng thi hài Người được bảo hiểm ngoài lãnh thổ Việt Nam tại nước Người được bảo hiểm 
tử vong hoặc chi phí hợp lý để vận chuyển thi hài hoặc tro của Người được bảo hiểm trở về nơi xuất phát ban 
đầu hoặc về Quê hương của họ.
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Điểm loại trừ
Công ty bảo hiểm sẽ không chi trả chi phí:

a) Nếu dịch vụ mai táng hoặc chi phí vận chuyển thi hài không được Công ty bảo hiểm chấp nhận trước;

b) Liên quan đến các nghi lễ tôn giáo, tín ngưỡng.

Mục 3.5. Thăm viếng bệnh nhân ở nước ngoài (Chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế)
Công ty bảo hiểm sẽ chi trả tới số tiền bảo hiểm được quy định trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho những chi 
phí đi lại và ăn ở bổ sung hợp lý phát sinh cho: 

1. Thành viên trong gia đình hoặc người đi kèm theo tư vấn của bác sĩ phải ở lại hoặc cùng đi với Người được 
bảo hiểm do Người được bảo hiểm phải nhập viện hoặc hoãn chuyến đi do tình trạng sức khỏe nguy hiểm.

2. Một thành viên trong gia đình để hỗ trợ việc hồi hương thi hài Người được bảo hiểm. 

Mục 3.6 Chi phí hồi hương người đi cùng (Chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế)
Trong trường hợp Người được bảo hiểm bị thương tật thân thể do tai nạn hay ốm đau phải nằm viện ở nước 
ngoài và người đi cùng từ 12 tuổi trở xuống không có người chăm sóc, Công ty bảo hiểm sẽ chi trả chi phí tới 
số tiền bảo hiểm được quy định trong Bảng quyền lợi bảo hiểm cho những chi phí ăn ở, đi lại phát sinh thêm 
để đưa người đi cùng đó trở về Việt Nam hoặc về quê hương. 

Điều kiện:
Công ty bảo hiểm chỉ chi trả quyền lợi bảo hiểm trong trường hợp người đi cùng là con ruột hoặc con nuôi hợp 
pháp hoặc người được giám hộ của Người được bảo hiểm

Điểm loại trừ
Không chi trả cho những trường hợp yêu cầu bồi thường liên quan đến tình trạng có sẵn.

Mục 4 - Trách nhiệm cá nhân (Chỉ áp dụng cho Chương trình Quốc tế)
Công ty sẽ thanh toán trách nhiệm pháp lý của Người được bảo hiểm đối với các thiệt hại và mọi chi phí và chi 
phí với Bên thứ ba lên đến giới hạn tối đa trong Bảng quyền lợi bảo hiểm được quy định cho

Trách nhiệm cá nhân xảy ra trong Chuyến đi đối với:

1. Tai nạn thương tích cơ thể cho người khác;

2. Vô tình làm hư hỏng tài sản của người khác.

Điều kiện
1. Tổng giới hạn trách nhiệm pháp lý của Người được bảo hiểm đối với tất cả các khiếu nại phát sinh với sự 
đồng ý bằng văn bản của Chúng tôi trong việc bào chữa hoặc giải quyết bất kỳ khiếu nại sẽ không vượt quá 
giới hạn tối đa được quy định cho Trách nhiệm cá nhân trong Bảng Quyền lợi.

2. Người được bảo hiểm cần phải cung cấp đầy đủ thông báo bằng văn bản cho Công ty bảo hiểm trong vòng 
ba mươi (30) ngày kể từ ngày xảy ra sự cố. Mọi tài liệu, chứng từ liên quan đến yêu cầu đó sẽ được chuyển đến 
cho Công ty bảo hiểm. Không thừa nhận trách nhiệm pháp lý hoặc đề nghị sẽ được thực hiện hoặc đưa ra bởi 
hoặc thay mặt Người được bảo hiểm mà không có sự đồng ý bằng văn bản của Công ty bảo hiểm. Công ty bảo 
hiểm có toàn quyền quyết định trong việc tiến hành bất kỳ thủ tục tố tụng và giải quyết bất kỳ khiếu nại nào.

Các điểm loại trừ
Công ty sẽ không thanh toán bất kỳ trách nhiệm pháp lý nào do:

1. bất kỳ thiệt hại hoặc tổn hại có chủ ý và sai trái nào do Người được bảo hiểm gây ra;

2. bất kỳ hành động cố ý, hãm hại hoặc bất hợp pháp nào của Người được bảo hiểm;

3. bất kỳ tổn thất phi tiền tệ nào;
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4. mất mát hoặc hư hỏng ngẫu nhiên đối với tài sản thuộc về hoặc được giữ trong sự ủy thác hoặc trong sự 
chăm sóc, trông nom hoặc kiểm soát của Người được bảo hiểm hoặc bất kỳ nhân viên nào của Người được 
bảo hiểm hoặc bất kỳ thành viên nào trong gia đình của Người được bảo hiểm;

5. phát sinh từ bất kỳ hoạt động kinh doanh, buôn bán hoặc nghề nghiệp nào;

6. phát sinh từ một thỏa thuận trừ khi trách nhiệm pháp lý sẽ phát sinh trong trường hợp không có thỏa thuận đó;

7. thương tật hoặc đau ốm cho bất kỳ người nào theo hợp đồng lao động, dịch vụ hoặc học việc với Người được 
bảo hiểm khi chấn thương hoặc Bệnh tật đó phát sinh trong và trong quá trình họ làm việc với Người được bảo 
hiểm;

8. phát sinh từ việc sử dụng, sở hữu hoặc sở hữu vũ khí, máy bay, tàu thủy, thủy phi cơ, phương tiện cơ giới, 
thang máy, động vật thuộc loài nguy hiểm hoặc động vật thuộc bất kỳ loại nào;

9. thiệt hại do hoặc đối với các tòa nhà hoặc các bộ phận của tòa nhà do Người được bảo hiểm sở hữu, thuê 
hoặc chiếm giữ;

10. bất kỳ khiếu nại nào phát sinh từ việc Người được bảo hiểm bị mất trí hoặc bị ảnh hưởng hoặc bị ảnh hưởng 
bởi các loại thuốc (không phải là thuốc do Bác sĩ được cấp phép chỉ định), rượu hoặc dung môi gây say;

11. sự tham gia của Người được bảo hiểm vào bất kỳ hành động nội chiến hoặc ngoại chiến, phá hoại, bạo loạn, 
biểu tình công khai, đình công và bãi khóa.

PHẦN 4. CÁC ĐIỂM LOẠI TRỪ CHUNG - ÁP DỤNG ĐỐI VỚI TẤT CẢ CÁC MỤC 

Đơn bảo hiểm này không bảo hiểm cho: 

1. Khiếu nại phát sinh trực tiếp hay gián tiếp từ: 

(a) Nổi loạn, bạo loạn dân sự, chiến tranh, xâm lược, hành động của kẻ thù nước ngoài, chiến sự (cho dù có 
tuyên bố chiến tranh hay không), nội chiến, bạo loạn, cách mạng, khởi nghĩa, hành động quân sự hay 
cướp chính quyền, sung công, quốc hữu hóa, đạo luật hay chỉ thị của bất kỳ chính phủ hay chính quyền 
địa phương nào.

(b) Bức xạ ion hóa hay nhiễm xạ từ nhiên liệu hạt nhân hay từ chất thải hạt nhân từ bất kỳ quá trình phân rã 
hạt nhân nào hoặc từ bất kỳ nguyên liệu vũ khí hạt nhân nào.

(c) Tự sát hay có ý định tự sát, cố ý gây thương tích trên thân thể, sinh đẻ, mang thai, sẩy thai, mất trí, chứng 
nghiện rượu hay sử dụng chất gây nghiện (ngoài những chất gây nghiện được sử dụng để điều trị bệnh 
được kê đơn và hướng dẫn bởi một bác sĩ đã được đăng ký, , nhưng không phải để điều trị nghiện ma 
túy), tự tìm đến các nguy hiểm không cần thiết (trừ trong trường hợp nỗ lực cứu người), bệnh lây qua 
đường tình dục, AIDs hoặc các hội chứng liên quan đến AIDs, các bệnh về máu, các bệnh liên quan đến 
ung thư, đi du lịch nhằm mục đích điều trị bệnh.

(d) Tham gia vào: 
(i) các cuộc đua; 
(ii) lặn nước sâu (lặn xuống dưới độ sâu hơn 40m); 
(iii) các cuộc thi đấu hay đua mô tô; 
(iv) các hoạt động, thể thao chuyên nghiệp để đổi lấy thu nhập hoặc thù lao; 
(v) các hoạt động hàng không trừ khi là hành khách có vé đi trên máy bay thuộc hãng hàng không hoặc 
công ty bay thuê chuyến đã được cấp phép cho hoạt động  vận chuyển hành khách thường lệ có bán vé.

(e) Bất kỳ tổn thất nào gây ra trực tiếp hoặc gián tiếp (toàn bộ hoặc một phần) từ: 
(i) Đại dịch 
(ii) Dịch bệnh

Theo thông báo chính thức của Tổ chức Y tế Thế giới (WHO) hoặc chính quyền địa phương tại điểm đến theo 
lịch trình ngoại trừ Mục 2.1 và Mục 3.1.

2. Các khiếu nại xuất phát từ những sự kiện không được thông báo cho Công ty bảo hiểm trong vòng ba mươi 
(30) ngày kể từ ngày kết thúc chuyến đi đó.
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3. Các khiếu nại xuất phát từ hành động vi phạm pháp luật của Người được bảo hiểm hoặc đại diện hợp pháp, 
người thừa kế hợp pháp, người quản lý hay người thừa hành của Người được bảo hiểm.

4. Các khiếu nại về bất cứ tài sản nào khác không được bảo hiểm.

5. Bất kỳ hành động khủng bố hạt nhân, hóa học, sinh học nào (“khủng bố NCB”) bất kể nguyên nhân hay sự 
kiện nào khác đóng góp đồng thời hoặc theo một trình tự khác dẫn đến tổn thất.

Theo điều khoản này:

Một hành động “khủng bố NCB” có nghĩa là một hành động, bao gồm nhưng không giới hạn do việc sử 
dụng hay mối đe dọa của bất kỳ thiết bị hay vũ khí hạt nhân nào hay việc xả, thải, phát tán bất kỳ tác 
nhân sinh học và/hoặc hóa học nào dưới dạng rắn, lỏng, khí trong suốt thời gian bảo hiểm bởi bất kỳ 
người hay nhóm người nào, dù hành động một mình, thay mặt hay liên kết với bất kỳ tổ chức, chính phủ 
nào vì mục đích chính trị, tôn giáo, tư tưởng hay mục đích tương tự bao gồm ý định gây ảnh hưởng đến 
chính phủ và/hoặc gây tâm lý sợ hãi cho dư luận hay một bộ phận của dư luận.

Tác nhân hóa học có nghĩa là bất kỳ hợp chất nào, khi được phát tán phù hợp sẽ gây thiệt hại hoặc hậu 
quả chết người đến con người, động thực vật hoặc các tài sản vật chất.

Tác nhân sinh học có nghĩa là bất kỳ vi sinh vật gây bệnh nào và/hoặc các chất độc được sản xuất theo 
phương pháp sinh học (bao gồm các sinh vật biến đổi gen hoặc các chất độc hóa học tổng hợp) gây 
bệnh và/hoặc tử vong ở người, động vật hoặc thực vật.

Điều khoản này cũng loại trừ các tổn thất, thiệt hại, chi phí hay phụ phí thuộc bất kỳ loại nào trực tiếp 
hoặc gián tiếp gây ra bởi, xuất phát từ hoặc có liên quan đến bất kỳ hành động nào nhằm kiểm soát, ngăn 
chặn, đàn áp hoặc có liên quan dưới bất kỳ hình thức nào tới bất kỳ một hành động khủng bố NCB nào.

Nếu Công ty bảo hiểm cho rằng do điều khoản này, bất kỳ tổn thất, thiệt hại, chi phí hay phụ phí không 
được bao gồm trong đơn, việc cung cấp bằng chứng chứng minh điều ngược lại sẽ tùy thuộc vào Người 
được bảo hiểm. Trong trường hợp bất kỳ một phần nào của Đơn này bị vô hiệu hoặc không thể thi hành 
được, các phần còn lại vẫn còn nguyên giá trị thi hành và hiệu lực.

PHẦN 5. CÁC ĐIỀU KHOẢN CHUNG – ÁP DỤNG CHO TẤT CẢ CÁC MỤC

1. Cơ sở cấp Đơn bảo hiểm 
Đơn bảo hiểm này được cấp dựa trên việc xem xét các nội dung và kê khai được nêu trong Giấy yêu cầu bảo 
hiểm và Bảng Quyền lợi bảo hiểm (hoặc các giấy tờ liên quan) và việc thanh toán phí bảo hiểm đúng hạn của 
Người được bảo hiểm.

2. Bảo hiểm khác
Nếu Người được bảo hiểm được hưởng các khoản thanh toán theo bất kỳ đơn bảo hiểm nào khác cho những 
tình huống được khiếu nại theo đơn này, Công ty bảo hiểm sẽ chỉ có trách nhiệm đối với số tiền không được 
chi trả theo các đơn bảo hiểm khác. Quy định này không áp dụng cho Mục 1 - Quyền lợi Tai nạn cá nhân, Mục 
2.4 Quyền lợi Chuyến bay Vietjet bị trì hoãn, Mục 2.6 Quyền lợi bảo hiểm hành lý đến trễ.

3. Bảo hiểm trùng
Người được bảo hiểm sẽ không được bảo hiểm theo nhiều hơn một đơn bảo hiểm du lịch do Công ty bảo hiểm 
cấp cho cùng một chuyến đi. Trong trường hợp Người được bảo hiểm được bảo hiểm theo nhiều hơn một đơn 
bảo hiểm do Công ty bảo hiểm cấp, quyền lợi sẽ được căn cứ vào đơn có mức quyền lợi cao nhất. Quy định 
này không áp dụng cho Mục 1 - Quyền lợi Tai nạn cá nhân, Mục 2.4 Quyền lợi Chuyến bay Vietjet bị trì hoãn, 
Mục 2.6 Quyền lợi bảo hiểm hành lý đến trễ.

4. Bộ hợp đồng đầy đủ: Sửa đổi 
Bộ hợp đồng đầy đủ giữa hai bên bao gồm Đơn bảo hiểm này, Giấy yêu cầu bảo hiểm, Bảng quyền lợi bảo hiểm 
và bất kỳ bản sửa đổi, bổ sung nào (nếu có). Thay đổi trong Đơn bảo hiểm này sẽ chỉ có hiệu lực khi được Công 
ty bảo hiểm chấp thuận và được xác nhận bằng bản sửa đổi, bổ sung.
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5. Hành động hợp lý
Người được bảo hiểm phải có hành động hợp lý để ngăn ngừa tai nạn, thương tật, ốm đau, bệnh tật, tổn thất 
hay thiệt hại.

6. Kê khai sai hay gian lận
Nếu Người được bảo hiểm kê khai sai trong giấy yêu cầu bảo hiểm hoặc liên quan đến bất kì khiếu nại nào, 
Công ty bảo hiểm sẽ có quyền từ chối trách nhiệm theo Đơn bảo hiểm này.

7. Gian lận tuổi
Nếu tuổi của bất kỳ Người được bảo hiểm nào bị kê khai sai, thì số tiền chi trả theo đơn bảo hiểm này sẽ như 
mức tương ứng với phí bảo hiểm đã mua cho đúng tuổi. Trong trường hợp tuổi của Người được bảo hiểm bị kê 
khai sai, và nếu theo tuổi đúng của Người được bảo hiểm, phạm vi bảo hiểm theo Đơn bảo hiểm này không có 
hiệu lực, hoặc lẽ ra đã chấm dứt trước khi chấp nhận bảo hiểm thì trách nhiệm của Công ty bảo hiểm trong suốt 
thời hạn bảo hiểm đối với Người được bảo hiểm sẽ không còn.

8. Thông báo khiếu nại
Thông báo phải được gửi đến Công ty bảo hiểm ngay lập tức và trong mọi trường hợp phải trong vòng ba mươi 
(30) ngày kể từ ngày kết thúc chuyến đi liên quan.

Việc không gửi thông báo trong thời gian quy định trên sẽ không làm vô hiệu khiếu nại nếu Người được bảo 
hiểm có thể chứng minh với Công ty bảo hiểm là thông báo đó được gửi sớm nhất theo thực tế hợp lý nhất có 
thể và trong bất kỳ trường hợp nào cũng không quá sáu mươi (60) ngày kể từ ngày kết thúc chuyến đi liên quan.

Bất kỳ thông báo nào được gửi cho Công ty bảo hiểm phải được thực hiện bởi người được bảo hiểm hay người 
được ủy quyền của người được bảo hiểm và phải được xác nhận từ Người được bảo hiểm thì mới được coi là 
thông báo hợp lệ.

9. Yêu cầu bồi thường
Khi nhận được thông báo yêu cầu bồi thường, Công ty bảo hiểm sẽ cung cấp cho người khiếu nại một mẫu đơn 
cần thiết cho việc lưu hồ sơ làm bằng chứng khiếu nại.

Báo cáo y tế và tất cả các bằng chứng liên quan đến tổn thất theo yêu cầu của Công ty bảo hiểm sẽ do người 
khiếu nại cung cấp với chi phí tự chịu và phải theo mẫu và đúng loại mà Công ty bảo hiểm quy định.

10. Bằng chứng khiếu nại
Bằng chứng bằng văn bản cho khiếu nại phải được cung cấp cho Công ty bảo hiểm trong vòng ba mươi (30) 
ngày kể từ ngày nhận được mẫu đơn khiếu nại mà Công ty bảo hiểm cung cấp như đã đề cập ở trên. Việc không 
đưa ra được bằng chứng trong thời gian yêu cầu sẽ không làm vô hiệu khiếu nại nếu việc không thể đưa ra bằng 
chứng trong thời gian đó là hợp lý, với điều kiện bằng chứng đó được cung cấp ngay khi có thể và trong mọi 
trường hợp không được quá một trăm tám mươi (180) ngày kể từ ngày bằng chứng đó được yêu cầu. 

Trong trường hợp phát sinh sự kiện bảo hiểm với Người được bảo hiểm dưới 18 tuổi, bố/ mẹ hoặc người giám 
hộ hợp pháp sẽ là người yêu cầu bồi thường.

Tất cả các khiếu nại phải được gửi cùng với đầy đủ thông tin hỗ trợ và bằng chứng bằng tài liệu mà Công ty 
bảo hiểm yêu cầu, bao gồm nhưng không giới hạn ở:

(a) Đối với Bảo hiểm tai nạn con người:

Báo cáo của bác sĩ và bệnh viện mô tả chi tiết loại tổn thất, mức độ và thời gian thương tật, báo cáo của 
cảnh sát nơi phát sinh sự cố và bản sao giấy chứng tử và báo cáo khám nghiệm tử thi trong trường hợp 
tử vong.

(b) Đối với Chi phí y tế, Hỗ trợ chi phí nằm viện ở nước ngoài, Hủy chuyển hoặc Rút ngắn chuyến đi:

Nếu khiếu nại về điều trị y tế, tất cả các hóa đơn hợp lệ, vé, hợp đồng hay thỏa thuận liên quan đến khiếu 
nại cần có một bản báo cáo đầy đủ của bác sĩ nêu ra: (a) chẩn đoán của bệnh đang điều trị, (b) ngày bắt 
đầu bị bệnh theo ý kiến của bác sĩ, (c) bản tóm tắt quá trình điều trị bao gồm cả các loại thuốc kê đơn và 
dịch vụ đó sử dụng.
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(c) Đối với hành lý và tư trang cá nhân, hành lý đến chậm và Giấy tờ thông hành:

Tất cả các chi tiết, bao gồm nhưng không giới hạn ở hóa đơn hợp lệ ghi ngày mua, giá, kiểu và loại đồ bị 
mất mát hay tổn thất, giấy biên nhận bất kì việc mua sắm khẩn cấp những vật dụng thiết yếu trong 
chuyến đi, một bản thông báo ngay cho bên vận chuyển, và ghi nhận của bên vận chuyển về tổn thất hay 
mất mát xảy ra trong quá trình vận chuyển, bản sao bản báo cáo cho cảnh sát đã được chứng thực khi 
tổn thất hay mất mát xảy ra trong các tình huống khác. Các báo cáo này cần được lập trong vòng hai bốn 
(24) giờ từ khi xảy ra sự việc.

(d) Đối với trường hợp chuyến bay bị trì hoãn: Người được bảo hiểm cần cung cấp các văn bản sau cho Công 
ty bảo hiểm:

• Xác nhận bằng văn bản từ VietJet (hoặc đại lý của họ) về thời gian và nguyên nhân chậm trễ.

• Thẻ lên máy bay.

(e) Đối với Hủy chuyến đi:

• Xác nhận không hoàn lại chi phí mua vé máy bay của hãng hàng không hoặc đại lý bán vé và hóa đơn 
của chi phí mua vé;

• Xác nhận không hoàn lại chi phí đặt phòng của đơn vị cung cấp chỗ ở và hóa đơn của chi phí đó;

• Giấy chứng tử/ trích lục khai tử của Người được bảo hiểm hoặc Thành viên gia đình được bảo hiểm 
(trong trường hợp Người được bảo hiểm hoặc Thành viên gia đình được bảo hiểm tử vong);

• Các chứng từ y tế, Giấy ra viện/ Báo cáo y tế nằm viện của Người được bảo hiểm hoặc Thành viên gia 
đình được bảo hiểm; Trong trường hợp thời gian điều trị ốm đau hoặc thương tật thân thể của Người 
được bảo hiểm kết thúc trước ngày của thời gian khởi hành theo lịch trình, Công ty bảo hiểm chi trả 
quyền lợi bảo hiểm khi có xác nhận của bác sỹ về việc Người được bảo hiểm không thể thực hiện 
chuyến đi hoặc bằng chứng khác chứng minh Người được bảo hiểm vẫn đang trong thời gian điều trị;

• Bản tường trình tai nạn (trường hợp NĐBH bị tai nạn). Tùy từng trường hợp cụ thể là tai nạn lao động/ 
tai nạn giao thông, Công ty bảo hiểm sẽ yêu cầu bổ sung xác nhận của Cơ quan có thẩm quyền và/hoặc 
giấy phép điều khiển phương tiện hợp pháp trong trường hợp Người được bảo hiểm là người điều khiển 
phương tiện;

• Bằng chứng về mối quan hệ giữa Người được bảo hiểm và Thành viên gia đình được bảo hiểm (trong 
trường hợp Thành viên gia đình được bảo hiểm tử vong hoặc nằm viện);

• Các giấy tờ khác theo yêu cầu của Công ty bảo hiểm.

(f)  Đối với Lỡ nối chuyến:

• Vé/Thẻ lên máy bay. Trên Vé/Thẻ lên máy bay thể hiện rõ số hiệu chuyến bay, số ghế ngồi, thời gian 
(Ngày, tháng, giờ, phút)

• Xác nhận thay đổi hành trình từ Vietjet bằng tin nhắn/email/văn bản (bao gồm thay đổi Thời gian khởi 
hành theo lịch trình và/hoặc số hiệu chuyến bay trong trường hợp chuyến được sắp xếp lại có số hiệu 
khác với số hiệu chuyến bay tại thời điểm mua vé).

11. Kiểm tra sức khỏe
Công ty bảo hiểm có quyền kiểm tra sức khỏe của Người được bảo hiểm với chi phí do Công ty bảo hiểm chịu, 
khi và trường hợp cần thiết trong quá trình giải quyết yêu cầu bồi thường dưới đơn bảo hiểm này.

Trong trường hợp Người được bảo hiểm bị tử vong, Công ty bảo hiểm có quyền khám nghiệm tử thi với chi phí 
do Công ty bảo hiểm chịu, trừ trường hợp việc khám nghiệm tử thi bị pháp luật cấm.

12. Thanh toán quyền lợi bảo hiểm
(i) Quyền lợi bảo hiểm theo Đơn này sẽ được trả cho Người được bảo hiểm trừ trường hợp Người được bảo hiểm 
gửi văn bản yêu cầu Công ty bảo hiểm làm theo cách khác và được Công ty bảo hiểm chấp thuận.

(ii) Trong trường hợp không có yêu cầu bằng văn bản, các quyền lợi chưa được chi trả tại thời điểm tử vong của 
người được nêu ở phần (i) sẽ được trả cho người thừa kế hợp pháp của người đó.

(iii) Bất kỳ giấy biên nhận nào của Người được bảo hiểm nêu ở đoạn (i) trên gửi đến cho Công ty bảo hiểm sẽ 
được coi là bằng chứng cuối cùng và đầy đủ về việc hoàn thành trách nhiệm của Công ty bảo hiểm.
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13. Thế quyền
Công ty bảo hiểm có quyền thay mặt Người được bảo hiểm bằng chi phí của mình thu đòi bên thứ ba, là bên 
có trách nhiệm trong việc gây ra sự cố dẫn đến khiếu nại theo Đơn bảo hiểm này.

14. Quyền hạn xét xử và luật điều chỉnh
Đơn bảo hiểm này sẽ tuân theo quyền tài phán của Việt Nam và tuân thủ theo luật pháp của Việt Nam.

15. Giải quyết tranh chấp 
Mọi tranh chấp có liên quan đến đơn bảo hiểm này, nếu các bên không giải quyết được bằng thương lượng, sẽ 
được đưa ra tòa án Việt Nam để giải quyết.

16. Đồng tiền thanh toán và chi phí chuyển khoản
Phí bảo hiểm và quyền lợi bảo hiểm chi trả theo Đơn này phải bằng đồng Việt Nam. Việc thanh toán phí bảo 
hiểm và chi trả tiền bảo hiểm thực hiện theo đúng quy định Nhà nước hiện hành về quản lý ngoại hối.

• Phí bảo hiểm và quyền lợi bảo hiểm chi trả theo Đơn này phải bằng đồng Việt Nam (VND) hoặc ngoại tệ 
khác quy đổi theo tỉ giá của ngân hàng Ngoại thương Việt Nam (Vietcombank) tại thời điểm thanh toán. 
Trong trường hợp Vietcombank không có tỉ giá của đơn vị tiền tệ khách hàng yêu cầu, Công ty bảo hiểm 
sẽ sử dụng tỉ giá tại một ngân hàng khác có tỉ giá của đơn vị tiền tệ đó tại thời điểm thanh toán để làm 
căn cứ chi trả bồi thường cho khách hàng. Việc thanh toán phí bảo hiểm và chi trả tiền bảo hiểm thực hiện 
theo đúng quy định Nhà nước Việt Nam về quản lý ngoại hối.

• Trong trường hợp Người thụ hưởng cung cấp tài khoản ngân hàng nước ngoài, Công ty bảo hiểm sẽ chi 
trả số tiền bồi thường tới tài khoản ngân hàng tại nước ngoài của Người thụ hưởng và chi phí chuyển 
khoản tới tài khoản ngân hàng tại nước ngoài do người nhận chịu sẽ được chi trả bởi Người thụ hưởng.

17. Lãi suất
Các khoản thanh toán đến hạn theo Đơn này không được tính lãi.

18. Cấm tín thác và chuyển nhượng  
Đơn bảo hiểm này là không thể chuyển nhượng và Người được bảo hiểm bảo đảm rằng Đơn này không phải là 
đối tượng được ủy thác để thế chấp hoặc thanh toán và Đơn này sẽ thuộc quyền sở hữu của Người được bảo 
hiểm theo đồng tiền quy định tại Đơn bảo hiểm.

19. Nơi xuất phát 
Bảo hiểm này chỉ có hiệu lực đối với chuyến đi xuất phát từ Việt Nam.

PHẦN 6. CHẤM DỨT HỢP ĐỒNG BẢO HIỂM 

Phí bảo hiểm sẽ không được hoàn lại sau khi hợp đồng bảo hiểm được ban hành, ngoại trừ:
a) Vietjet hủy chuyến bay.
b) Theo chính sách của Vietjet, Người được bảo hiểm gửi yêu cầu hủy tới Công ty bảo hiểm và Công ty bảo 

hiểm đồng ý hoàn phí bảo hiểm. 
Công ty bảo hiểm sẽ hoàn lại 100% phí bảo hiểm tới Bên mua bảo hiểm.

Với điều kiện là yêu cầu hủy đã được gửi tới Công ty bảo hiểm trước Thời gian khởi hành theo lịch trình và không 
có yêu cầu bồi thường nào được thực hiện đối với hợp đồng bảo hiểm.

PHẦN 7. ĐIỀU KHOẢN TỰ ĐỘNG ĐIỀU CHỈNH THỜI HẠN BẢO HIỂM

Đối với chuyến bay một chiều: 
a) Trường hợp ngày khởi hành của Người được bảo hiểm sớm hơn ngày khởi hành theo lịch trình ban đầu 

do Hãng hàng không chuyên chở sắp xếp lại lịch trình: Công ty bảo hiểm điều chỉnh thời hạn bảo hiểm 
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cho Người được bảo hiểm theo lịch trình được sắp xếp lại của Hãng hàng không chuyên trở mà không phải 
trả thêm phí miễn là ngày khởi hành theo lịch trình sắp xếp lại sớm hơn ngày khởi hành theo lịch trình ban 
đầu không quá 03 (ba) ngày. Lịch trình sắp xếp lại phải được Hãng hàng không chuyên chở xác nhận cho 
Công ty bảo hiểm bằng hình thức email.

b) Trường hợp ngày bay của Người được bảo hiểm muộn hơn ngày bay theo lịch trình ban đầu do do Hãng 
hàng không chuyên chở sắp xếp lại lịch trình: Công ty bảo hiểm điều chỉnh thời hạn bảo hiểm cho Người 
được bảo hiểm theo lịch trình được sắp xếp lại của Hàng hàng không chuyên trở mà không phải trả thêm 
phí miễn là ngày khởi hành theo lịch trình sắp xếp lại muộn hơn ngày khởi hành theo lịch trình ban đầu 
không quá 03 (ba) ngày. Lịch trình sắp xếp lại phải được Hãng hàng không chuyên chở xác nhận cho 
Công ty bảo hiểm bằng hình thức email.

Đối với chuyến bay khứ hồi: 
c) Trường hợp ngày khởi hành của Người được bảo hiểm sớm hơn ngày khởi hành theo lịch trình ban đầu 

do Hãng hàng không chuyên chở sắp xếp lại lịch trình: Công ty bảo hiểm sẽ mở rộng bảo hiểm cho Người 
được bảo hiểm theo lịch trình sắp xếp lại của Hàng hàng không chuyên trở mà không phải trả thêm phí 
miễn là ngày khởi hành theo lịch trình sắp xếp lại sớm hơn ngày khởi hành theo lịch trình ban đầu không 
quá 03 ngày. Lịch trình sắp xếp lại phải được Hãng hàng không chuyên chở xác nhận cho Công ty bảo 
hiểm bằng hình thức email khi có yêu cầu.

d) Trường hợp ngày bay của chyến bay trở về của Người được bảo hiểm muộn hơn ngày bay theo lịch trình 
ban đầu do Hãng hàng không chuyên chở sắp xếp lại lịch trình: Bảo hiểm này sẽ tự động gia hạn thêm 
số ngày theo lịch trình do Hãng hàng không chuyên chở sắp xếp lại và tối đa mười (10) ngày mà không 
phải trả thêm phí. Lịch trình sắp xếp lại phải được Hãng hàng không chuyên chở xác nhận cho Công ty 
bảo hiểm bằng hình thức email khi có yêu cầu.

PHẦN 8. MỞ RỘNG THỜI HẠN BẢO HIỂM 

Theo yêu cầu của Người được bảo hiểm, thời hạn bảo hiểm có thể được mở rộng với các điều kiện sau:

(a) Yêu cầu gia hạn chuyến đi phải được gửi đến Công ty bảo hiểm;

(b) Đơn bảo hiểm này chưa hết hạn vào thời điểm đưa ra yêu cầu gia hạn;

(c) Sau khi gia hạn, thời hạn bảo hiểm của cả chuyến đi không quá một trăm tám mươi (180) ngày;

(d) Thanh toán bổ sung phí bảo hiểm theo quy định của Công ty bảo hiểm;

(e) Người được bảo hiểm sẽ nhận được sửa đổi bổ sung cho việc gia hạn Chuyến đi.

- 22 -

Trụ sở chính: Số 7 Lý Thường Kiệt, phường Phan Chu Trinh, quận Hoàn Kiếm, Hà Nội   |   Hotline: 1800 1118   |   Website: baovietonline.com.vn



QUY ĐỊNH VỀ VIỆC GIAO KẾT BẢO HIỂM TRÊN MẠNG

Việc giao kết Hợp đồng bảo hiểm này giữa Tổng công ty Bảo hiểm Bảo Việt (Bảo Việt) và Bên mua bảo hiểm 
tuân thủ theo Nghị định 13/2023/NĐ-CP về bảo vệ dữ liệu cá nhân ngày 17/04/2023 và Thông tư 
67/2023/TTBTC ngày 02/11/2023, chi tiết như dưới đây: 

1. Nghị định 13/2023/NĐ-CP ngày 17/04/2023 về bảo vệ dữ liệu cá nhân
Bên mua bảo hiểm/ Người được bảo hiểm đồng ý cho phép Bảo Việt thu thập, sử dụng, xử lý, lưu trữ các thông 
tin dữ liệu cá nhân do Bên mua bảo hiểm/ Người được bảo hiểm cung cấp và các thông tin dữ liệu cá nhân có 
liên quan để phục vụ trong quá trình thực hiện Hợp đồng bảo hiểm, cũng như phục vụ yêu cầu cung cấp thông 
tin trong các trường hợp khác theo quy định của pháp luật. Khi thực hiện các quyền và nghĩa vụ được quy định 
trong Hợp đồng bảo hiểm, Bên mua bảo hiểm phải thông tin đầy đủ và đảm bảo rằng Người được bảo hiểm đã 
đọc và đồng ý với các Điều khoản và Điều kiện chung của Bảo Việt về Bảo vệ và xử lý Dữ liệu cá nhân quy định 
tại website của Bảo Việt: Tại đây

2. Nghị định 13/2023/NĐ-CP ngày 17/04/2023 về bảo vệ dữ liệu cá nhân
2.1. Hình thức giao dịch trực tuyến/ Online transaction platform:

Việc giao kết Hợp đồng bảo hiểm được thực hiện bởi Tổng Công ty Bảo hiểm Bảo Việt và Bên mua bảo 
hiểm/ Người được bảo hiểm thông qua hệ thống Vietjet Air.

2.2. Những rủi ro có thể xảy ra khi mua/bán sản phẩm bảo hiểm trên môi trường mạng và trách nhiệm 
bồi thường của Bảo Việt:

a. Các Bên thừa nhận và chấp nhận rủi ro có thể xảy ra trong quá trình cung cấp và sử dụng các sản phẩm 
bảo hiểm trên môi trường mạng, bao gồm nhưng không giới hạn ở:

- Dịch vụ bị gián đoạn, chậm trễ hoặc không thực hiện được hoặc thông tin ghi nhận sai lệch hoặc không 
ghi nhận được do sự bất tiện, chậm trễ, gián đoạn, lỗi của ứng dụng hoặc dịch vụ có liên quan;

- Hệ thống cung cấp dịch vụ bị tấn công, xâm nhập, hoặc kiểm soát trái phép bởi vi-rút, sâu máy tính 
hoặc các yếu tố gây hại khác;

- Việc giao dịch được thực hiện bởi các tài khoản giả mạo, mạo danh, hoặc được thực hiện  bởi người 
không có thẩm quyền;

- Dữ liệu bị mất, bị đánh cắp hoặc bị tiết lộ trái phép, hoặc bị rò rỉ cho bên thứ ba do các hỏng hóc, sự 
cố, mất kiểm soát của hệ thống cung cấp dịch vụ.

b. Bảo Việt cam kết sẽ thực hiện các biện pháp cần thiết, hợp lý trong khả năng cho phép để hạn chế các 
rủi ro có thể phát sinh khi cung cấp sản phẩm, dịch vụ trên môi trường mạng. Tuy nhiên, Bảo Việt sẽ không 
chịu trách nhiệm đối với các tổn thất, thiệt hại, dù trực tiếp hoặc gián tiếp, mà khách hàng phải gánh chịu 
mà không phải do lỗi (bất kể là cố ý hay vô ý) của Bảo Việt hoặc hoàn toàn nằm ngoài sự kiểm soát của Bảo 
Việt (bao gồm nhưng không giới hạn ở sự kiện bất khả kháng, trở ngại khách quan theo quy định của Bộ luật 
Dân sự).

c. Khách hàng có trách nhiệm bảo mật và bảo đảm an toàn cho tài khoản, tên đăng nhập, mật khẩu, mã xác 
thực, dấu hiệu nhận diện bằng sinh trắc học, số điện thoại, hộp thư điện tử và các phương tiện khác được 
dùng cho mục đích giao kết, thực hiện Hợp đồng bảo hiểm với Bảo Việt; không để các thông tin, tài sản này 
bị sử dụng trái phép bởi bên thứ ba và thông báo ngay cho Bảo Việt nếu phát hiện các thông tin, tài sản này 
bị lộ hoặc bị sử dụng trái phép.

Bảo Việt sẽ chỉ chịu trách nhiệm bồi thường đối với các thiệt hại trực tiếp phát sinh do lỗi của Bảo Việt, và không 
bao gồm các thiệt hại gián tiếp, thiệt hại mang tính hệ quả từ thiệt hại trực tiếp mà khách hàng phải gánh chịu.
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IMPORTANT INFORMATION
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We trust that this policy meets your needs. This insurance product is provided by Bao Viet Insurance 
Corporation on the basis of co-insurance with HD Insurance Company Limited at the rate of 65% - 35%. 
Should you have any queries or need any further explanation, you can write to us at the following address:

Address: BaoViet Insurance Corporation: 7 Ly Thuong Kiet – Hoan Kiem - Hanoi
Email: insurancehelp@baoviet.com.vn

NO.

Personal Accident1

Travel Inconvenience Benefits2

BENEFITS
International Plan (VND)

One way Round Trip One way Round Trip

Domestic Plan (VND)

Accidental Death or Total Permanent 
Disablement

Insured Person from 2 years old to under 
76 years old

Insured Person from 76 years old & 
above

Insured Person from 14 days to under 2 
years old

2.000.000

1.000.000

200.000 

2.000.000

1.000.000

200.000 

1.000.000

500.000

100.000

1.000.000

500.000

100.000

Trip Cancellation

Trip Curtailment

Loss or damage to Baggage and/or 
Personal Effects

N/A

Up to 20.000
(Limit for any one 

item: 3.000)

Up to 100.000

Up to 20.000
(Limit for any one 

item: 3.000)

N/A

Up to 20.000
(Limit for any one 

item: 3.000)

N/A

Up to 100.000 Up to 100.000 Up to original 
flight cost

Up to original 
flight cost

Up to 20.000
(Limit for any one 

item: 3.000)

2.1

2.2

2.3

Loss of Personal Money Up to 4.000 Up to 4.000 N/A N/A2.7

Vietjet Flight Delay Up to 10.500
(2.100 per 4 hours 

delay period)

Up to 10.500
(2.100 per 4 hours 

delay period)

Up to 1.500
(500 per 2 hours 

delay period)

Up to 1.500
(500 per 2 hours 

delay period)

2.4

Missed connecting Flight Up to 10.000
(2.000 per 6 hours 

delay period)

Up to 10.000
(2.000 per 6 hours 

delay period)

N/A N/A2.5

Baggage delay Up to 10.500
(2.100 per 4 hours 

delay)

Up to 10.500
(2.100 per 4 hours 

delay)

Up to 1.500
(500 per 4 hours 

delay)

Up to 1.500
(500 per 4 hours 

delay)

2.6

Hijacking Benefit
Payments for every 6  hours of hijacking 
period

Up to 10.000
(2.000 per 6 hours 

period)

Up to 10.000
(2.000 per 6 hours 

period)

Up to 4.200
(2.100 per 8 hours 

period)

Up to 4.200
(2.100 per 8 hours 

period)

2.9

Loss of Travel Documents Up to 20.000 Up to 20.000 Up to 5.000 Up to 5.0002.8

PART 1. SCHEDULE OF BENEFITS

Unit: 1000
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This coverage is limited as follows: 

Personal Accident benefit up to 10% of the stated Schedule of Benefits. a

Medical Expenses up to 10% of the stated Schedule of Benefits.b

Emergency Medical Evacuation & Mortal Remains Repatriation up to 10% of the stated Schedule of Benefits.c

24 hours Worldwide Medical and Travel Assistance Services.d

Coverage is afforded to one (1) accompanying named Infant if You have purchased the Vietjet Travel Safe herein 
provided. 

Coverage for accompanying Infant(s) who is/are named in the Certificate of Insurance is afforded as follows: 

Personal Liability4

Medical and Evacuation Expenses3

Medical expenses incurred due to accident or sickness (including COVID-19)

Insured Person from 2 years old to under 
76 years old

N/A Accident and 
Sickness:

Up to 1.000.000

N/A Accident and 
Sickness:

Up to 350.000

COVID-19:
N/A

3.1

3.2

Insured Person from 76 years old & above N/A Accident and 
Sickness:

Up to 500.000

N/A Accident and 
Sickness:

Up to 200.000

COVID-19:
N/A

Insured Person from 14 days to under 2 
years old

N/A Accident and 
Sickness:

Up to 100.000

N/A Accident and 
Sickness:

Up to 35.000.

COVID-19:
N/A

Hospital cash due to accident/sickness

Emergency Medical Evacuation N/A Up to 1.000.000 N/A Up to 300.0003.3

Mortal remain Repatriation N/A Up to 1.000.000 N/A Up to 300.0003.4

Overseas Compassionate Visit N/A Up to 100.000 N/A N/A3.5

Return of companions N/A Up to 100.000 N/A N/A3.6

Personal Liability Up to 4.000.000 Up to 4.000.000 N/A N/A4.1

Other Benefits

N/A Up to 20.000
(1.000 for every 

24 hours)

N/A Up to 10.000
(500 for

every 24 hours)

24-Hours Worldwide Medical and Travel
Assistance Services

N/A Yes N/A N/A

Special Benefit:

Automatic Extension of the Period of 
insurance without charge for up to 10 
days

N/A Yes N/A Yes
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This Policy, the Schedule of Benefits, the application form and any memoranda thereon shall be considered one 
document (together “the Policy”) and any word or expression to which a specific meaning has been attached in 
any of them shall bear such meaning throughout. 

Domestic: 
International:

within Vietnam Only
All Overseas Countries except Vietnam & Excluded Countries.

EXCLUDED COUNTRIES is defined as Afghanistan, Cuba, Democratic Republic of Congo, Iran, Iraq, Syria, 
Belarus, Nicaragua, North Korea, Lebanon, Liberia, Libya, Somalia, Sudan, South Sudan, Venezuela, Crimea 
and Zimbabwe.

Geographical Areas 

Therein 
The Applicant on behalf of the Insured Persons by an application form including a declaration, which shall be the 
basis of each relevant contract, has applied for insurance and BaoViet Insurance (hereinafter referred to as "the 
Company") has agreed to provide such insurance. 

The Company agrees only on the basis of the terms and conditions contained in the Policy, and subject to 
payment of the relevant premium, to provide insurance cover to the Insured Persons. 

Where the application form and declaration is in respect of more than one Insured Person, the Company further 
only agrees to provide the insurance on the basis that this Policy, notwithstanding any other provision, is deemed 
and accepted to constitute separate insurance in respect of each such Insured Person covered. 

Age Limits 
Insurance policy is valid for individuals with the following age restrictions:

*All ages referred to in this Policy shall be the age of Your last birthday.

Adult: 

Child: 

Senior Citizen: 

Infant: 

Persons aged 12  years old and above.

Persons aged between 2 years to 11  years inclusive.

Persons aged 76 years old and above

Persons aged between 14 days to below 2 years old and the benefits applicable 
as displayed in the Schedule of Benefits.

VIETJET
TRAVELSAFE

VIETJET
TRAVELSAFE
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(1) Domestic: a holiday or journey undertaken by an Insured Person and commences at 00.01 a.m. on the 
day of the scheduled journey;
International: a holiday or journey undertaken by an Insured Person and commences three (3) hours 
before the scheduled time the Insured Person leaves the place of embarkation in Vietnam to the scheduled 
destination(s) overseas; 

(2) The cover for Trip Cancellation benefit commences twenty-four (24) hours from the purchase date of the 
Insurance for Scheduled Flight.

Coverage

Commencement of Cover: 

Domestic:  The policy ends at the expiry of the Period of Insurance specified in the Policy. 
International

(a) One Way Plan
(1) Except for Trip Cancellation, the cover ends upon checking out from point of immigration in country of 

arrival on the Insured Person’s arrival date OR 
(2) When the Insured Person depart from the airport at the Country of Arrival, whichever occurs first. 
(3) The cover for Trip Cancellation benefit ends up upon the First Departure Date.

(b) Round Trip Plan
(1) Except for Trip Cancellation, the cover ends upon checking out from point of immigration in Vietnam on 

the Insured Person’s arrival date OR 
(2) upon checking in at point of immigration for travel outside the Country of Arrival, other than return to 

Vietnam. whichever occurs first.
(3) The cover for Trip Cancellation benefit ends on the First Departure Date.

Expiry of Cover:

- 4 -
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PART 2. DEFINITIONS 

1. “Age” is the age calculated based on the last birthday before the effective date of the Policy.

2. “Airline Ticket” means an itinerary confirmation provided by Vietjet or Vietjet's authorized representative to 
the customer via email registered when booking, after customer’s full and successful payment. Airline ticket 
includes the customer's name, reservation code, flight information and other related information (if any).

3. “Accidental Bodily Injury” means bodily injury caused solely and directly by accidental, violent, external 
and visible means.  

4. Baggage” means baggage and personal effects normally worn or carried on a Trip and belonging to the 
Insured Person(s).

5. “Boarding” means the insured person’s registration at the airport’s departure gate or through any methods 
accepted by the airlines to receive boarding passes (including electronic boarding passes).

6. “Carrier” means Vietjet Air.

7. “Connecting Flight” means a flight operated by VietJet and its related airline companies that departs from 
one or more stopovers or layover points.  These points are specified on the airline ticket and are neither the 
initial departure point nor the final destination.

8. “Curtailment”  means abandonment by return to Place of Residence or Place of Business after arrival at 
the scheduled destination of the planned Trip as shown on the itinerary. 

9. “Child” means any dependent unmarried child, including any stepchild and legally adopted child of the 
Insured, who is aged between 2 years to 11  years of age (inclusive) at the inception of the Period of Insurance. 

10. “Common Carrier” means: 

(a) any bus, coach, taxi, hotel car, ferry, hovercraft, hydrofoil, ship, train, tram, underground train or other 
public transportation provided and operated by a carrier duly licensed for the regular transportation of 
fare-paying passengers. 

(b) any fixed-wing aircraft or helicopter provided and operated by an airline or an air charter company which 
is duly licensed for the regular transportation of fare-paying passengers and operating only between 
established commercial airports or licensed commercial heliports. 

11. “COVID-19” refers to an infectious disease caused by severe acute respiratory syndrome corona virus 2 
(SARS-Cov-2).

12. “Country of Arrival” means Scheduled destination reflected in Insured Person Air Ticket.

13. “Eligible Family Members” means the legally married spouse of the Insured, Children (natural or legally 
adopted), parents, parents in law.

14. “Epidemic”  refers to a sudden severe outbreak of disease.

15. “Hospital” means a legally constituted establishment operated pursuant to the laws of the country in 
which it is based, and meeting all of the following requirements in that it: 

• operates primarily for the reception and medical care and treatment of sick, ailing or injured persons on a 
resident in-patient basis; 

• admits resident in-patients only under the supervision of a Physician or Physicians one of whom is available 
for consultation at all times; 

• maintains organized facilities for medical diagnosis and treatment of such persons, and provides (where 
appropriate) facilities for major surgery within the confines of the establishment or in facilities controlled 
by or available to the establishment; 

- 5 -
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• provides a full-time nursing service by and under the supervision of a staff of nurses; 

• maintains a legally licensed Physician in residence. 

“Hospital” shall not include the following: 
• mental institution; an institution confined primarily to the treatment of psychiatric disease including 

sub-normality; the psychiatric department of a hospital; 

• a place for the aged; a rest home; a place for drug addicts or alcoholics; 

• a health hydro or nature cure clinic; a nursing or convalescent home; a special unit of a hospital used 
primarily as a place for drug addicts or alcoholics, or as a nursing, a convalescent, rehabilitation, extended 
care facility or rest home. 

16. “Insured Person” means eligible persons for insurance cover who are named in the application form. 

17. “Loss of Eye” means the total and irrecoverable loss of all sight of an eye or eyes rendering the Insured 
Person absolutely blind beyond remedy by surgical or other treatment. 

18. “Loss of Limb” means loss by physical separation at or above the wrist or ankle joint, or total Loss of Use. 

19. “Loss of Use” means total functional disablement. 

20. “Medical Practitioner”, “Physician”, “Doctor” means a practitioner of western medicine duly qualified 
and legally registered as such under the laws of the country in which the claim arises and where the treatment 
takes place but excluding a person who is the Insured Person himself/herself, or wife/husband of the Insured 
person, or the person who book the ticket to accompany with the Insured person on the flight, or a relative of 
the Insured Person. 

21. “Medical Treatment Expenses” means the actual expenses paid by the Insured Person to a Medical 
Practitioner, Physician, Doctor or Hospital for medical, surgical or nursing treatment including the costs of 
medical supplies, ambulance hire or professional home-nursing fees, but excluding the cost of dental care 
and treatment unless such treatment is for emergency and necessitated by accidental injuries to sound 
natural teeth. 

22. “Pandemic” refers to an outbreak of infectious disease.

23. “Period of Insurance” shall have the meaning as stated in the Policy Schedule subject to the Maximum 
Duration of Trip. 

24. “Permanent Total Disablement” means injury has a direct and unique cause from bodily injury and 
independence from all other causes which has commenced within 30 days after the date of the accident and 
this Bodily Injury remains and lasts for a consecutive period, without interruption for at least 12 consecutive 
months and the Insured Person is completely unable to engage in any substantially gainful occupation or 
employment for the remainder of his/her life. 

25. “Personal Money” means cash, cheques, travelers’ cheques and money orders belonging to the Insured 
Person, excluding credit cards and stored value cards. 

26. “Place of Business” is the place where the Insured Person normally works within VietNam. 

27. “Place of Residence” is the place where the Insured Person normally lives within VietNam. 

28. “Plan” means the type and level of cover contained in the application form and/or Policy for which the 
Insured Person has paid the premium.

29. “Policy Schedule” is the schedule which is attached to and forms part of the Policy. 
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30. “Polymerase Chain Reaction (PCR) Test” means to test for COVID-19 and is a molecular test that 
analyzes Your upper respiratory specimen, looking for genetic material (ribonucleic acid or RNA) of SARSCoV-2, 
the virus that causes COVID-19. A positive test means You likely have COVID-19. A negative test means You 
probably did not have COVID-19 at the time of the test.

31. “Pre-existing Condition” means any injury, illness, condition or symptom:

a) for which treatment, medication, advice or diagnosis has been sought or received or was foreseeable 
during the twelve (12) months prior to the commencement of the journey.

b) Which was known or unknown to you to exist prior to the commencement of the journey whether or not 
treatment, medication, advice or diagnosis was sought or received.

32. “Private Car” means any four-wheeled pleasure type motor vehicle, excluding any vehicle licensed to 
transport fare-paying passengers or licensed to transport merchandise for sale or delivery. 

33. “Reasonable and Customary Charges” means expenses charged for medical/Hospital treatment, 
supplies or services medically necessary to treat Your condition; it should not exceed the usual level of 
charges for similar treatment, supplies or medical services in the locality where the expense is incurred; 
and should not include charges that would not have been made if no insurance was procured.

34. “Scheduled time of departure” the departure time of the flight stated on the airline ticket at the time 
of purchase or the new schedule. The scheduled time of departure includes day, hour and minute accord-
ing to the airline’s regulations. The new scheduled departure time is the departure time according to the 
airline's change that the customers receive at least 24 hours before the scheduled departure time in writing 
(including but not limited to SMS/email or other suitable forms)

35. “Sickness/Illness” means any sudden and unforeseen deterioration of health that is certified by a Medi-
cal Practitioner or Physician or Doctor, arising from a disease contracted during the trip. This term specifi-
cally excludes any Pre-existing Conditions and does not apply to Trip Cancellation benefits.

36. “Travel Documents” means passport, visa, identification card or driving license which is required during 
Your Trip.

37. “Trip” means: Any travel or travel time that does not exceed the time limit shown on the Certificate of 
Insurance. This includes departure dates and return dates to the Insured Person residence.

38. “Native Country” means place where the Insured is given birth to and/citizen.

39. “Company’s designated Assistance partner” is a partner of the Insurer, on behalf of the insurer providing 
global travel assistance and related services to global insurance partners and customers.

PART 3. COVERAGE 

Section 1 – Personal Accident Benefits  
A. Personal Accident  
In the event of Accidental Bodily Injury being sustained
by an Insured Person during a Trip which shall result
in death or disablement, the benefits will be paid in
accordance with the purchased Plan and table of
compensation below: 
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Provisions  

1. No benefit will be payable unless death occurs within twelve (12) months of the date of Accidental 
Bodily Injury.

2. The maximum benefit payable shall be 100% as detailed in the Schedule of Benefits. 

3. If at the time of accident, an Insured Person has already had amputation or Loss of Use of a hand, 
arm, foot, leg or has lost the sight of one or both eyes, such loss shall not be included in assessing 
any benefit payable under this Policy.

Section 2 – Travel Inconvenience Benefits
Section 2.1 Trip Cancellation    
For the purpose of this Section, the Period of Insurance shall become effective and commence upon the 
approval of the application form. On cancellation of a scheduled Trip, the Company will indemnify up to the 
amount stated in the Schedule of Benefit for each Insured Person in respect of losses of airline ticket or travel 
or accommodation deposits or payments made with respect to the Insured Person’s Trip, which are irrecoverable 
from the tour operator, Carrier or provider of accommodation. 

Provisions 
1. Benefits will be paid under this Section only for cancellation losses arising from: 

(a) Death of the Insured Person;

(b) Serious illness or serious; bodily injury of the Insured Person, including the following cases:

• The Insured Person is hospitalized on the day of the scheduled departure time;

• The Insured Person must be treated for illness and is unable to travel on the day of the scheduled 
departure time;

• The Insured Person is bodily injured and unable to travel on the day of the scheduled departure time.

(c) PersonDeath of the Eligible Family Members;

(d) Serious illness or bodily injury due to an accident that results in the Eligible Family Members being hospi-
talized within 10 days before the scheduled departure date, with a hospital stay of 5 days or moredamage 

(e) Witness summons, jury service or compulsory quarantine of the Insured Person;.

(f) Unexpected outbreak of riot or civil commotion (notwithstanding General Exclusion 1(a)) or strike at the 
planned destination arising out of circumstances beyond the control of the Insured Person;

(g) Serious damage of the Insured Person’s principal residence from fire, flood, or similar natural disaster (for 
example a tsunami, hurricane or earthquake) within one week from the departure date which requires the 
Insured Person's presence on the premises on the departure date;

Events

Accidental Death

Total and irrecoverable loss of sight of an eye or both eyes

100%

100%

100%

100%

100%

Permanent loss of use of one or both limbs

Total and irrecoverable loss of sight of one eye and loss of use of one limb

Total Permanent Disablement, other than loss of sight or limb

1

2

3

4

5

Percentage of
Benefit Payable
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(h) Insured Person tested positive for COVID-19 by PCR test conducted at a registered medical institution 
or facility within fourteen (14) days prior to the scheduled first departure date shown on Your air ticket.

2. No benefit will be paid for: 

(a) Loss arising from medical conditions or circumstances in existence prior to the insurance application 
date.

(b) Loss arising directly or indirectly from Government regulation or ordinance, delay or amendment of the 
booked itinerary or failure in provision of any part of the booked holiday (including error, omission or default) 
by the provider of any service forming part of the booked holiday as well as of the agent or tour operator 
through whom the holiday is booked. 

(c) Loss arising directly or indirectly from disinclination to travel or financial circumstances of any Insured 
Person. 

(d) Loss resulting from any unlawful act or criminal procedure of any person on whom the travel plans 
depend. 

(e) Loss arising directly or indirectly from failure to notify travel agent/tour operator or a provider of transport 
or accommodation immediately when it is found necessary to cancel the travel arrangement. 

(f) Loss that is covered by any other existing insurance scheme, government programme or loss which 
will be paid or refunded by a hotel, Common Carrier, travel agent or any other provider of travel and/or 
accommodation. 

(g) Any events mentioned above which publicly known or reported through mass media at the time that 
Insured Person make travel arrangement.

(h) Any loss if this Policy is purchased less than 3 days prior to the departure date.

Section 2.2 - Trip Curtailment (applicable for International Plan only)
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefits for each Insured Person in respect 
of unused irrecoverable prepaid transport cost or accommodation charges included in the contracted holiday 
or Trip and additional hotel and repatriation costs to Vietnam incurred due to necessary and unavoidable 
curtailment of a Trip as a direct result of: 

(a) the death, serious bodily injury or serious illness of the Insured Person, Insured Person’s spouse, parent, 
parent-in-law, child in Vietnam;

(b) a riot or civil commotion (notwithstanding General Exclusion 1(a) or hijack occurring outside Vietnam.   

Provisions 
1. Benefits will only be paid under this Section when any event giving rise to a claim did not exist at the time of 
the insurance application date.

2. No benefits will be paid:

(a) For claims arising from medical conditions or circumstances in existence prior to the insurance application 
date. 

(b) If the person whose condition gives rise to any claim was receiving in-patient treatment in a hospital or 
had received a terminal prognosis at the insurance application date. 

Section 2.3 - Loss or Damage to Baggage or Personal Effects 
The Company will indemnify each adult Insured Person up to the amount stated in the Schedule of Benefits for 
loss or damage to baggage and personal effects of the Insured person during the Trip which is owned by the 
Insured Person, taken or purchased during the Trip.

- 9 -
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Provisions 
1. No benefit will be paid unless:

(a) The Insured Person takes reasonable and proper care for the safety of the baggage and personal effects, 
including examination of baggage when received. 

(b) If the Insured Person is aware of any destruction, loss or damage, the Insured Person gives immediate 
notice: 

(i) in the case of theft, loss or willful damage by a third party, to the police; and 

(ii) in the case of loss or damage in transit, to the Carrier. 

2. The Company will pay the amount stated in the Schedule of Benefits per item, pair or set for each adult 
Insured Person. Where the item forms part of a set or pair, the Company will only pay the replacement value of 
the item that is lost, damaged or stolen and not for the cost of replacing the entire pair or set.

3. The Company may, at its discretion, opt to replace or repair any item instead of paying cash benefit. In the 
event that any damaged property is proven to be beyond economical repair, the claim will be dealt with under 
the Policy as if the article had been fully lost.

4. No benefit will be paid:

(a) for normal wear and tear, gradual deterioration, mechanical or electrical breakdown or derangement. 

(b) for loss or damage arising from delay, confiscation, detention, requisition or destruction by customs or 
other officials or authorities. 

(c) for loss or damage to Personal Money, plastic money (including credit cards etc) and other instruments 
of payment, bonds, coupons, stamps, negotiable instruments, title deeds, manuscripts, securities, travel 
documents or documents of any kind. 

(d) for breakage of or damage to fragile articles, glass, crockery, televisions, musical instruments, household 
goods or equipment unless occasioned by accident to the conveyance in which the baggage is being 
carried.

(e) for jewelry and watches not carried in the Insured Persons hand baggage or not under the Insured 
Persons personal supervision.

(f) for paintings, works of art, antiques and curios.

(g) for diving and skiing equipment. 

(h) for motor vehicles, motorcycles, bicycles, boats and all accessories related to these items.

(i) for loss or damage to any business goods or samples. 

(j) for animals, living creatures, food or plants and other items of a perishable nature.

(k) for damage to or replacement of any electronic data or software. 

(l) for unexplained disappearance.

(m) for loss or damage to hired or leased equipment.

(n) in respect of loss or damage whilst in the custody of an airline or other carrier, unless reported immediately 
on discovery and in the case of an airline a baggage irregularity report is obtained. 

(o) in respect of losses not reported to the police within 24 hours upon discovery and unless a police report 
is obtained. 

(p) under this Section if payment has been made for the same loss under Section 2.6 – Delayed Baggage. 

Section 2.4 - Vietjet Flight Delay 
If, during a Trip, the departure of the VietJet flight in which the Insured Person has arranged to travel is delayed 
by at least the number of hours specified in the Schedule of Benefits, as indicated in the travel itinerary provid-
ed to the Insured Person, due to strike or industrial action, hijack, weather-related reasons, technical reasons, 
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operations reasons, the Company will pay the amount stated in the Schedule of Benefits for each consecutive 
full delay period, as specified therein. The delay will be calculated from the departure time indicated in the 
itinerary, up to the maximum limit per Insured Person as stated in the Schedule of Benefits.

Provisions  
1. No benefits will be paid for delay: 

(a) Arising from failure of the Insured Person to check in according to the itinerary supplied to him/her. 

(b) Arising from strike, industrial action or any circumstances leading to the delay already existing and known 
to the public at the insurance application date.

(c) Arising from late arrival of the Insured Person at the airport after check-in time (except for the late arrival 
due to strike or industrial action).

(d) any rescheduling or delay which You have been made aware of twenty-four (24) hours prior to the First 
Scheduled Departure Time in the travel itinerary.

(e) The insured person does not take the flight arranged by VietJet.

(f) any travel insurance purchased within four (4) hours from the first Scheduled Departure Time as stated in

Your ticket or travel itinerary.

2. The insured person need to provide these documents to The Company:

(a) Written confirmation from the Carrier (or their handling agents) of the number of hours of delay and the 
reason for such delay.

(b) Boarding pass

Section 2.5 – Missed Connecting Flight (applicable for International Plan only)
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefits if the Insured Person misses a con-
necting VietJet flight and there is no replacement is made available within six (6) hours from the scheduled 
departure time of connecting flight.

No benefits will be paid for loss directly or indirectly due to: 
(a) any illegal or unlawful intentional act by Insured Person. 

(b) any breach of government regulation or any failure by Insured Person to avoid a claim under the Policy 
following the warning of any intended strike, riot or civil commotion through mass media. 

(c) Insured Person failure to check in according to the itinerary. 

(d) Insured Person failure to board the next available flight offered by Vietjet. 

(e) strike, air traffic flow management restrictions or industrial action existing on the date the flight is 
arranged. 

(f) any prohibition or regulations by any government authority. 

(g) Insured Person is medically certified to be unfit to travel. 

(h) Insured Person voluntary cancellation of a Scheduled Flight. 

(i) the onward connecting flight departure time is less than 4 hours apart from the actual arrival time of the 
incoming VietJet flight according to the data from FlightAware or FlightRadar24 

(j) the departure point of the connecting flight is not in the same airport as the incoming connecting VietJet 
flight’s arrival airport 

(k) natural disaster (including earthquakes, tsunamis, volcanoes, storms, floods, tornadoes, waterspouts.

Section 2.6 – Delayed Baggage
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefits for each Insured Person for all 
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emergency purchases of essential items due to delay or misdirection of baggage caused by Vietjet, during a 
Trip for at least four (4) hours from time of arrival at destination abroad.

Essential items are limited to the minimum basic clothing and toiletries that are absolutely necessary and 
indispensable due to the delay and misdirection of baggage. Other items than basic clothing and toiletries 
such as chargers for electronic equipment, hearing aids, artificial teeth, dental bridges, prosthetic devices or 
watches are not covered.

Provisions 
1. This benefit can only be utilized once during any one Trip. 

2. No benefit will be payable:

(a) if the delay arises from detention or confiscation by customs or other officials or authorities. 

(b) unless the delay is certified with a baggage irregularity report obtained from the airline or with a letter from 
the tour operator. 

(c) unless documentation is produced by the Insured Person showing details of the expenditure. 

(d) If the baggage is delayed after the Insured Person’s return to Vietnam or arrival in the country of final 
destination. 

(e) under this Section if payment has been made for the same loss under Section 2.3 – Loss or Damage to 
Baggage and Personal Effects. 

Section 2.7 – Loss of Personal Money (applicable for International Plan only)
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefits For actual loss of cash, bank or 
currency notes, travellers cheques, postal or money orders during the Trip.

Provisions   
1. Provided, the items are within the Insured Person’s control or custody at all times; and

(a) the items must not be left unattended and must not be kept in the Checked-in Baggage with a Common 
Carrier; and

(b) such loss is reported to the police having jurisdiction at the place of loss immediately no later than 
twenty-four (24) hours after the incident. Any claim must be accompanied by written confirmation from the 
Police. 

Section 2.8 – Loss of Travel Documents     
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefits reasonable and necessary expenses 
incurred to replace lost travel documents arising out of burglary, robbery, theft or natural disaster (for example 
a tsunami, hurricane or earthquake) whilst on a Trip. Reasonable expenses are deemed to include additional 
travel and hotel accommodation expenses incurred.

Such loss must be reported to the police having jurisdiction at the place of loss, as soon as practicable, within 
24 hours of the loss, or discovery of the loss. Any claim must be accompanied by written documentation from 
such police.

Provisions 
1. Provided always that: 

(a) The Insured Person exercises reasonable care for the safety and supervision of the Travel Documents;

(b) The Insured Person’s Travel Documents are not left unattended;

(c) any loss of Travel Documents must be reported to the police having jurisdiction at the place of loss within 
twenty-four (24) hours of the discovery of loss.
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Section 2.9 – Hijacking Distress Allowance     
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefits for each consecutive full delay 
period, up to the maximum limit in the Schedule of Benefits. 

Provisions 
1. If Insured Person’s flight is hijacked during the Trip and Insured Person is detained for more than the 
number of hours specified in the Schedule of Benefits.

2. Provided the Insured Person provides Us with a police report or a report issued by Vietjet confirming that 
Insured Person were a victim of Hijack and the duration of such Hijack.

Section 3 – Medical & Evacuation Expenses
Section 3.1 Medical Expenses due to Accident and Sickness
The Company will pay all Reasonable and Customary Charges up to the amount specified in the Summary of 
Benefits if the Insured Person suffers Accidental Bodily Injury or Sickness during the Trip requiring treatment. 

1. In such circumstances, if the Insured Person had purchased the International Plan – Round Trip, the Compa-
ny will indemnify the Insured Person for:

a) Medical Treatment Expenses, additional accommodation and travelling expenses necessarily incurred 
outside Vietnam within 12 months of the date of incident giving rise to the claim as a direct result of Acci-
dental Bodily Injury sustained by or Sickness of the Insured Person occurring during the Trip. 

b) The necessary Medical Treatment Expenses incurred in Vietnam by the Insured Person within 1 (one) 
month after the Insured Person's return from the Trip, such expenses having resulted from an accident or 
Sickness abroad which occurred during the Trip. Such Medical Treatment Expenses incurred in Vietnam 
will be limited to 10% of the Medical Expenses sum insured as stated in the Schedule of Benefits.

c) The necessary Medical Treatment Expenses if the Insured Person is tested positive for COVID-19 and 
hospitalized for treatment for at least forty-eight (48) hours during the Trip for medically necessary and 
Reasonable and Customary Charges for COVID-19 treatment.

2. In such circumstances, if the Insured Person had purchased the Domestic Plan – Round Trip, the Company 
will indemnify the Insured Person for:

a) Medical treatment expenses incurred during the Trip within 12 months from the date of the accident in the 
territory of Vietnam leading to a claim as a direct result of Accidental Bodily Injury sustained by or Sick-
ness of the Insured Person occurring during the Trip.

b) No further treatment expenses will be paid after the Insured Person's return from the Trip.

Provisions
1. No benefits will be paid: 

(a) For surgical and medical treatment which in the opinion of the Medical Practitioner treating the Insured 
Person can be reasonably delayed until the Insured Person’s return to Vietnam or arrival in the country of 
final destination in the case of travelers not returning to Vietnam. This is applicable to International Plan 
only.

(b) For the additional cost of a single or private room at a Hospital or charges in respect of special or private 
nursing; wheelchair, crutch, or any other similar equipment. 

(c) For any cosmetic surgery, eyeglasses and refraction or hearing aids, and prescriptions thereof, except as 
necessitated by accidental injuries occurring during a Trip. 

(d) For treatment relating to a Pre-existing Condition. 

(e) For treatment or services undertaken without the recommendation of a Physician; routine physical 
examinations or health check-ups not incidental to the treatment or diagnosis of a covered Accidental 
Bodily Injury/Sickness.
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(f) If prior to and during the Trip, the Insured Person does not adhere to the travel restrictions or regulations 
implemented by both Country of Departure and Country of Arrival. This is applicable to International Plan 
only.”

Section 3.2 – Hospital Cash Benefit
In the event that the Insured Person is admitted to a Hospital as an in-patient due to Accidental Bodily Injury or 
Sickness sustained during a Trip, the Company will pay the amount stated in the Schedule of Benefits for every 
complete day whilst the Insured Person is hospitalized subject to an aggregate limit as stated in the Schedule 
of Benefits. 

Provisions 
No benefit is payable for hospitalization relating to a Pre-existing Condition. 

Section 3.3 – Emergency Medical Evacuation
If an Accidental Bodily Injury is sustained or Sickness commences during an International – Round Trip or 
Domestic – Round Trip, which requires moving the Insured Person to another location for medical treatment, or 
to return the Insured Person to Vietnam/ the Native Country (for International Plan), by the Company’s designat-
ed Assistance partner will arrange for the evacuation utilizing the means best suited to do so, based on the 
medical severity of the Insured Person’s condition. The Company shall pay directly for the covered expenses 
for such evacuation, up to the amount stated in the Schedule of Benefits. 

The means of evacuation arranged by the Company’s designated Assistance partner may include air ambulance, 
surface ambulance, regular air transportation, railroad or any other appropriate means. All decisions as to the 
means of transportation and the final destination will be made by the Company’s designated Assistance partner 
and will be based solely upon medical necessity and with approval of The Company. 

Covered expenses are expenses for service provided and/or arranged by the Company’s designated Assistance 
partner for the transportation, medical services and medical supplies incurred as a result of an emergency medical 
evacuation of an Insured Person. This includes the reasonable cost of emergency communication (using fixed line 
and mobile telephones and faxes) up to the amount stated in the Schedule of Benefits.

Exclusions 
1. Any expenses incurred for services provided by another party for which the Insured Person is not liable to 
pay, or any expenses already included in the cost of a scheduled Trip. 

2. Any expenses for a service not approved and arranged by the Company’s designated Assistance partner.

3. Evacuation expenses relating to a Pre-existing Condition. 

Section 3.4 – Mortal remain Repatriation
Repatriation of Remains 
In the event of the death of an Insured Person, the Company will pay reasonable charges for a casket, embalmment 
or cremation if so elected of the Insured Person outside Vietnam in the locality where the death occurred or the 
reasonable cost of transport of body or ashes to place of initial departure/ the Native Country.

No benefit will be paid for claims arising from a Pre-existing Condition.

Exclusion
The Company will not pay for expenses:

1. If the funeral services or cremation or transport of body or ashes has not been first approved by the Company.

2. Relating to religious ceremony or rites.
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Section 3.5 – Overseas Compassionate Visit (applicable for International Plan only)
The Company will pay up to the amount stated in the Schedule of Benefit for reasonable additional travel and 
accommodation expenses incurred: 

1. by a family member or travelling companion when required on medical advice to remain or travel with an 
Insured Person who has been hospitalised or delayed the Trip due to their serious medical condition.

2. by a family member to assist in the repatriation of the Insured Person’s remains.

Section 3.6 – Return of companions (applicable for International Plan only)
In the event of the Insured Person’s Accidental Bodily Injury or Sickness resulting in hospital confinement over-
seas and the Insured Person's companions aged 12 or below are left unattended, the Company will pay up to 
the amount stated in the Schedule of Benefits in respect of the additional accommodation and travelling 
expenses for returning the companions back to Vietnam/ the Native Country.

Provisions 
The Company will pay the benefits in case the Insured Person's companions are natural or legally adopted 
children or the Insured Person’s legal guardian.

Exclusion
No benefit will be paid for claims arising from a Pre-existing Condition.

Section 4 – Personal Liability (applicable for International Plan only)
The Company will pay for the Insured Person’s liability at law for damages and any Third Party claimant’s cost 
and expenses up to the maximum limit in the Summary of Benefits specified for Personal Liability happening 
during the Trip for:

1. Accidental Bodily Injury to other persons.

2. Accidental damage to others’ property.

Provisions
1. The total aggregate limit of Your liability for all claims incurred is with Our written consent in the defence or 
settlement of any such claim shall not exceed the maximum limit as in the Schedule of Benefits specified for 
Personal Liability in the Schedule of Benefits.

2. You shall provide written notice to Us with full within Thirty (30) days from the incident date. Every correspondence 
in relation to such claim shall be forthwith forwarded to Us. No admission of liability or offer shall be made or 
given by or on behalf of You without Our written consent. We shall have full discretion in the conduct of any 
proceedings and settlement of any claim.

Exclusion
The Company will not pay for any liability due to:

1. any deliberate and wrongful damage or harm caused by You;

2. any wilful, malicious or unlawful act by You;

3. any non-pecuniary loss;

4. accidental loss or damage to property belonging to or held in trust or in the care, custody or control of You 
or any of Your employees or any member of Your family or household;

5. arising out of any business, trade or profession;

6. arising out of an agreement unless liability would have arisen in the absence of such agreement;

7. Bodily Injury to or Sickness of any person who is under a contract of employment, service or apprenticeship 
with You when such injury or Sickness arises out of and in the course of their employment with You;
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8. arising out of the use, ownership or possession of firearms, aircraft, watercraft, hovercraft, mechanically 
propelled vehicles, lifts, animals of a dangerous species or livestock of any kind;

9. damage caused by or to buildings or parts of building owned, rented or occupied by You;

10. any claim arising from You being insane or under the influence of or affected by drugs (other than drugs 
prescribed by a licensed Physician), intoxicating liquor or solvents;

11. Your participation in any act of civil or Foreign War, sabotage, riots, public demonstrations, strikes and 
lock-outs.

PART 4. GENERAL EXCLUSIONS – APPLICABLE TO ALL SECTIONS  

The insurance under this Policy does not cover: 

1. Claims arising directly or indirectly as a result of: 

(a) Riot, civil commotion, war, invasion, act of foreign enemy, hostilities (whether war be declared or not), civil 
war, rebellion, revolution, insurrection, military or usurped power or confiscation or nationalization or the 
act or order of any government or public or local authority. 

(b) Ionizing radiation or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from nuclear waste from any 
process of nuclear fission, or from any nuclear weapons materials. 

(c) Suicide or attempted suicide, willfully self-inflicted injury, childbirth, pregnancy, miscarriage, insanity, 
alcoholism or the use of drugs (other than drugs taken in accordance with treatment prescribed and 
directed by a registered Medical Practitioner but not for the treatment of drug addiction), self-exposure 
to needless perils (except in an attempt to save human life), venereal disease, AIDs or AIDs related complex, 
blood disorders,  cancer  related illnesses, travelling for the purpose of medical treatment.

(d) Engaging in:
(i) racing other than on foot; 
(ii) deep water diving (that is diving to a depth of greater than 40 meters); 
(iii) motor rallies and competitions; 
(iv) professional sports or activities in return for income or remuneration; 
(v) aviation other than as a fare-paying passenger in a licensed aircraft operated by a recognized airline 
or air charter company which is duly licensed by the relevant authorities for the regular transportation of 
fare-paying passengers.

(e) any loss resulting directly or indirectly (in whole or in part) from: 
(i) Pandemic 
(ii) Epidemic

As announced in official statement by World Health Organization (WHO) or the local government at planned 
destination except for Section 2.1 and Section 3.1. However, this exclusion does not apply to Covid-19.

2. Claims arising from incidents not notified to the Company within 30 days of the expiry of such Trip. 

3. Claims arising from illegal acts of an Insured Person or an Insured Person’s executors or administrators, legal 
heirs or personal representative.

4. Claims in respect of any property otherwise insured. 

5. Any act of nuclear, chemical, biological terrorism (“NCB terrorism”) regardless of any other cause or event 
contributing concurrently or in any other sequence to the loss. 

For the purpose of this clause: 
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An act of “NCB terrorism” shall mean an act, including but not limited to the use or the threat thereof, of 
any nuclear weapon or device or the emission, discharge, dispersal, release or escape of any solid, liquid 
or gaseous Chemical agent and or Biological agent during the period of this insurance by any person or 
group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any organization(s) or 
government(s), committed for political, religious, ideological or similar purpose including the intention to 
influence any government and/or to put the public, or any section of the public, in fear. 

“Chemical” agent shall mean any compound which, when suitably disseminated, produces incapacitating, 
damaging or lethal effects on people, animals, plants or material property. 

“Biological” agent shall mean any pathogenic (disease producing) microorganism(s) and/or biologically 
produced toxin(s) (including genetically modified organisms and chemically synthesized toxins) which 
cause illness and/or death in humans, animals or plants. 

This clause also excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly 
caused by, resulting from or in connection with any action taken in controlling, preventing, suppressing 
or in any way relating to any act of NCB terrorism. 

If the Company alleges that by reason of this clause, any loss, damage, cost or expense is not covered by 
this Policy, the burden of proving the contrary shall be upon the Insured Person. In the event any portion of 
this clause is found to be invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full force and effect. 

PART 5. GENERAL POLICY CONDITIONS – APPLICABLE TO ALL SECTIONS 

1. Consideration  
This Policy is issued in consideration of the statements and declarations contained in the application form and 
the Policy Schedule (or similar evidence of cover) and the Insured's payment of premium due. 

2. Other Insurance 
If the Insured Person is entitled to payment under any other insurance policy in circumstances where he would 
be entitled to claim under this Policy, the Company will only be liable for amounts not recoverable from such 
other insurance. This condition is not applicable for Section 1 Personal Accident, Section 2.4 VietJet Flight 
Delay, Section 2.6 Delayed Baggage.

3. Duplicate Application 
An Insured Person shall not be covered under more than one Travel Insurance policy underwritten by the 
Company for the same Trip. In the event that an Insured Person is covered by more than one policy issued by 
the Company, benefit(s) will be based on the policy which provides the greatest amount of benefit. This condi-
tion is not applicable for Section 1 Personal Accident, Section 2.4 VietJet Flight Delay, Section 2.6 Delayed 
Baggage.

4. Entire Policy: Changes 
The entire policy between the parties will be constituted by this Policy, the application form, the Policy Schedule 
(or similar evidence of cover) and any endorsements and amendments, if any. No change in this Policy will be 
valid unless approved by the Company and evidenced by endorsement or amendment. 

5. Reasonable Care 
The Insured Person must exercise reasonable care to prevent accidents, injury, illness, disease, loss or 
damage. 

6. Misstatement or Fraud 
If the Insured makes any false statement in the application form or concerning any claim, the Company shall 
have the right to repudiate liability under the Policy. 
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7. Misstatement of Age 
If the age of any Insured Person has been misstated all amounts payable under this Policy shall be such as the 
premium paid would have purchased at the correct age. In the event the age of the Insured Person has been 
misstated, and if according to the correct age of the Insured Person, the coverage provided by the Policy would 
not have become effective, or would have ceased prior to the acceptance of such premium or premiums then 
the liability of the Company during the period the Insured Person is not eligible for the coverage shall not attach. 

8. Notice of Claim 
Notice of claim must be given to the Company immediately and in any event within 30 days of the completion 
of the relevant Trip. 

Failure to give notice in the time prescribed shall not invalidate a claim if it can be shown to the Company's 
satisfaction that notice had been provided as soon as was reasonably practicable, and in any event within 60 
days of the completion of the relevant Trip. 

Any notice given to the Company by or on behalf of the claimant must identify the Insured Person in order to 
be deemed notice. 

The claimant must be the Insured Person’s father/mother or legal guardian in case the Insured Person aged 
under 18 years old. 

9. Claim Forms 
The Company, upon receiving a notice of claim, will provide the claimant with the form it requires for filing proof 
of claim. 

Medical reports and all proof of loss required by the Company shall be provided at the expense of the claimant 
and shall be in such form and of such nature as the Company may prescribe. 

10. Proof of Claim 
Written proof in support of a claim must be provided to the Company within 30 days from the receipt of the 
claim form provided by the Company as above. Failure to provide such proof within the time required shall not 
invalidate any claim if it was not reasonably possible to give proof within such time, provided such proof is 
furnished as soon as is reasonably possible, and in no event later than 180 days from the time such proof is 
otherwise required. 

In case of arising insurance events to a Child, the father/mother or legal guardian will be the claimant. All claims 
must be submitted with comprehensive supporting information and documentary evidence as the Company 
may require, including but not limited to:

(a) In the case of Personal Accident Benefits: 

Hospital and physician’s reports giving details of the nature of the loss and extent and period of disability, 
police reports where relevant and in the event of death a copy of the death certificate and the relevant 
coroner's report. 

(b) In the case of Medical Expenses, Overseas Hospital Confinement, Trip Cancellation and Trip Curtailment: 

All valid invoices , tickets coupons, contracts or agreements relevant to the claim and if the claim be in 
respect of medical treatments, a full physician’s report stipulating (a) the diagnosis of the condition treated, 
(b) the date the disability commenced in the physician’s opinion and (c) the physician’s summary of the 
course of treatment including medicines prescribed and services rendered. 

(c) In the case of Loss or Damage to Baggage and Personal Effects, Delayed Baggage, and Loss of Travel 
Documents: 

All details including, but not limited to, valid invoices as to date of purchase, price, model and type of 
items lost or damaged, receipt of any emergency purchases of essential items during the Trip, a copy of 
immediate notification to carrier and his/her acknowledgement when loss or damage has occurred in 
transit and certified copy of immediate police report when loss or damage has occurred in other 
circumstances. Reports to these authorities must be made within 24 hours of the occurrence. 

(d) In the case of Vietjet Flight Delay:  

• Documentation satisfactory to the Company that the cause of delay was officially recognized together 
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• with a clear statement of Vietjet. 

• Boarding pass

(e) Trip Cancellation:

• The airline or ticket agent’s confirmation of non-refunding purchase costs and invoice of the ticket 
purchase costs;

• The accommodation provider's confirmation of non-refunding booking fee and invoice of accommo-
dation cost;

• Death certificate/ death extract of the Insured Person or Eligible Family Members (in case of death of 
the Insured Person or Eligible Family Members);

• Medical documents, hospital discharge papers/medical reports of the Insured Person or Eligible 
Family Members; in case the treatment for illness or bodily injury of the Insured Person ends before the 
scheduled departure time, the Company will pay the benefits upon doctor’s confirmation of the Insured 
Person's inability to make the trip or other evidence proving the Insured Person undergoing treatment;

• Accident record/accident report (in case the Insured person has an accident). Depending on each spe-
cific case of work accident/ traffic accident, the Company will request additional confirmation from 
competent Authority and/or legal vehicle driving license in case the Insured person is the driver;

• Proof of relationship between the Insured Person and Eligible Family Members (in the event of the Eligi-
ble Family Members’s death or hospitalization);

• Other documents as required by the Company.

(f) Missed Connecting Flight:

• Airline tickets/ Boarding passes. Airline tickets/ Boarding passes shows the flight number, seat 
number, time (days, months, hours, minutes);

• Vietjet’s confirmation itinerary changes via text message/email/other writing text (including changes to 
scheduled departure time and/or flight number in case the rescheduled flight has a different number 
than the flight number at the time of purchase).

11. Physical Examination 
The Company shall have the right and opportunity at its own expense to examine the Insured Person when and 
as often as it may reasonably require pending the outcome of a claim under this Policy. 

In the event of the death of the Insured Person, the Company shall be entitled to have a post-mortem examination 
carried out at its own expense, except when such examination is prohibited by law. 

12. Payment of Benefit 
(i) Benefits payable under this Policy shall be paid to the Insured Person unless the Insured Person/Insured (as 
applicable) directs the Company otherwise in writing in a manner as accepted by the Company. 

(ii) In the absence of any such written direction, any benefits unpaid at the time of death of the person indicated 
under paragraph (i) above shall be paid to the estate of such person.

(iii) Any receipt given to the Company by the person indicated under paragraph (i) above shall be deemed a final 
and complete discharge of all liability of the Company

13. Subrogation 
The Company has the right to proceed at its own expense in the name of the Insured Person against third 
parties who may be responsible for an occurrence giving rise to a claim under this Policy. 

14. Jurisdiction and Governing Law 
This Policy is subject to the exclusive jurisdiction of Vietnam and is to be construed according to the laws of 
Vietnam.   
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15. Arbitration 
Any difference arising out of this Policy, unless otherwise settled amicably, shall be referred to the Court of 
Socialist Republic of Vietnam.

16. Currency and Bank Transfer Fee 
(a) Premiums and benefits payable under this Policy shall be in the currency of the VND or other foreign 
currency converted at the exchange rate of the Bank for Foreign Trade of Vietnam (Vietcombank) at the time 
of payment. In case Vietcombank does not have the exchange rate of the currency as the customer’s 
request, the Company will use the exchange rate at another bank as determined by the Company that has 
the exchange rate of that currency at the time of payment as the basis to pay compensation to customers. 
The payment of premiums and reimbursement shall be settled in accordance with Vietnam current regula-
tions on foreign exchange managementand.

(b) In case the Beneficiary does not have a bank account in Vietnam, the Company will pay the indemnity 
amount to the Beneficiary's oversea bank account and the bank transfer fee that is borne by the recipient 
will be paid by the Beneficiary.

17. Interest
No payment due under this Policy shall carry interest. 

18. Prohibition on Trust or Assignment
This Policy is not assignable and the Insured warrants that the Policy is not subject to a trust and will not be 
made subject to a lien or charge and that the Policy will be kept in the Insured's possession throughout the 
currency of the Policy. 

19. Place of Departure 
This insurance is only valid for a Trip originating from Vietnam. 

PART 6. TERMINATION

There is no refund of premium once the policy has been issued, except:
(a) upon cancellation of the flight by Vietjet; or
(b) In accordance with Vietjet's policy, the Insured submits a cancellation request to the Company and the 

Company agrees to refund the premium.
The Company will refund 100% of the insurance premium to the Policyholder.
Provided the cancellation request has been submitted to the Company before the Scheduled Time of 
Departure and no claim has been made to the Policy.

PART 7. AUTOMATIC ADJUSTMENT ON INSURANCE PERIOD

For a one-way flight:
a) In case the Insured's departure date is earlier than the original scheduled departure date due to reschedul-

ing by the Carrier: The Company will adjust coverage to the Insured under re-arranging schedule of the 
Carrier at no additional premium provided that the rescheduled departure date is earlier than the original 
scheduled departure date no more than 3 days. The re-arranging schedule must be confirmed by the Carri-
er to the Company by email. 

b) In case the Insured's departure date is later than the original scheduled departure date due to rescheduling 
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by the Carrier: The Company will adjust coverage to the Insured under re-arranging schedule of the Carrier at 
no additional premium provided that the rescheduled departure date is later than the original scheduled 
departure date no more than 3 days. The re-arranging schedule must be confirmed by the Carrier to the 
Company by email. 

For a round trip flight:
a) In case the Insured's departure date is earlier than the original scheduled departure date due to reschedul-

ing by the Carrier: The Company will extend coverage to the Insured under re-arranging schedule of the 
Carrier at no additional premium provided that the rescheduled departure date is earlier than the original 
scheduled departure date no more than 3 days. The re-arranging schedule must be confirmed by the Carri-
er to the Company by email. 

b) In case the Insured's return flight date is later than the original return flight date due to rescheduling by the 
Carrier: The Company will automatically extend coverage to the Insured under re-arranging schedule of the 
Carrier and up to 10 days at no additional premium. The re-arranging schedule must be confirmed by the 
Carrier to the Company by email. 

PART 8. EXTENSION OF PERIOD OF INSURANCE  

Upon the request by the Insured Person, the Period of Insurance may be extended subject to the following: 

(a) the request of the Trip extension must be sent to The Company;

(b) the Policy has not expired at the time the request is made; 

(c) after the extension, the Period of Insurance of the whole trip does not exceed 180 days;

(d) payment of additional premium (subject to the minimum premium requirement) as prescribed by the 
Company;

(e) Insured Person will receive the Endorsement Policy for the Trip extension.
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GOVERNMENT REGULATIONS FOR INSURANCE
TRANSACTIONS OVER THE INTERNET

The insurance policy issued by Baoviet Insurance Corporation (Baoviet) and the Policy holder complies with 
Decree 13/2023/ND-CP with the aim of protecting personal data dated April 17th 2023 and Circular 
67/2023/TT- BTC dated November 2nd 2023, details as below:

1. Decree 13/2023/ND-CP dated April 17th, 2023 on personal data protection:
The Policy holder and the Insured person agree that the Insurer has the right to access, use, process and store 
Personal Data for the fulfilment of the rights and obligations contained in the Insurance Policy and other related 
tasks as prescribed by law. In performing the rights and obligations as set out in the Insurance Policy, the Policy 
holder shall inform fully and ensure that the Insured person has read and agreed to Bao Viet’s General Terms 
and Conditions on Protection and Processing of Personal Data specified at website of Bao Viet: Here

2. Circular 67/2023/TT- BTC dated November 2nd 2023:
2.1. Online transaction platform:

The insurance policy issued by Baoviet Insurance Corporation and the Policy holder through VietjetAir.

2.2. Possible risks when making online transaction of insurance products and Baoviet's compensation 
responsibilities:

a. The Parties acknowledge and accept the risks that may occur during the provision and usage of insurance 
products on the internet, including but not limited to:

- Services are interrupted, delayed or not performed or information is recorded incorrectly or unable to 
be recorded due to the inconvenience, delay, interruption or error of the application or relevant service;

- The service delivery system is attacked, infiltrated, or illegally controlled by viruses, computer worms or 
other harmful elements;

- Transactions are made by fake accounts, impersonators, or by unauthorized persons;

- Data is lost, stolen or illegally disclosed, or leaked to third parties due to failures, incidents, or loss of 
control of the service delivery system.

b. Baoviet commits to take necessary and reasonable measures within its capabilities to limit the risks that 
may arise when providing products and services online. However, Baoviet will not be responsible for losses 
or damages, whether direct or indirect, that customers suffer through no fault of Baoviet (whether intentional 
or unintentional) or completely beyond Baoviet's control (including but not limited to force majeure events, 
objective obstacles according to the provisions of the Civil Code).

c. Customers are responsible for keeping their accounts, login names, passwords, authentication codes, 
biometric identifiers, phone number, email, and other means of identification secure which are used for the 
purpose of implementing the Insurance Policy with Baoviet; Prevent this information and assets be exploited 
illegally by third parties and immediately notify Baoviet if you find out the illegal usage of this information and 
assets.

d. Baoviet will only be responsible to compensate for direct damages arising from Baoviet's fault, and not 
including the indirect damages or consequential damages caused by customers.
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Baoviet Insurance was established
and became the first insurance
company in Vietnam, leading the
non-life insurance market

Customers are our
No. 1 Priority

70000
Insurance Agents are always
professional, dedicated,
and be ready

300
Baoviet Insurance has
the largest network of insurance offices,
being easily accessible for customers
to find suitable insurance policies. 

Baoviet Insurance has
the largest nationwide
network of branches

Is the number of highly qualified
and professional staff

No. 7 Ly Thuong Kiet, Phan Chu Trinh ward, Hoan Kiem district, Hanoi

BAOVIET INSURANCE CORPORATION


